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ANACO LUTHOR U M, 

quae in Platonis scriptis reperiuntur, 

collect! o.

IX ovi munerie officiis occupato etiam programmais scribendi provincia obligi! 

mihi. Propterea ex olim collectis aliquid prom ere el in lucern dare necesse fuit. 
Cum igitur olim scripta Platonis, quo ordine în editione Bekkeriana collocata sunt, 
perlegentem multa et varia, quae in iis reperiuntur, anacolutba me offendissent 
quantum que paulo festinantior lectio permití ebat, a me notata essent, ea nunc de
nii о in mentem ven crunt, et varias planeque diversas récentiorum grammaticorum 
de iis opiniones vident! mihi, res quae a me tractetur non indigna visa est. 
Nam ut primum commemorem, qui primas omnium consensu tenet doctrinae 
grammaticae, Hermannus ne cas qui dem structuras satis sibi constare putat, quas 
maximam partem ceteri gramm atici regulis concinentes pillant; Bernhardius autem 
pleraque, quae anacolutba alii vocant, aut ex attraclionis lege aut alio quod am 
modo ita explicat, ut proprie dicta anacolutba nulla fere relinqui videantur; unde 
illud patet banc grammaticae graecae partem pro absoluta nondum posse haberi. 
Quare ego missis variis bis definitionibus, Malthiaeum et Buttmannum secutus, qui 
anacolutba cas structuras vocant, quarum finis non concinit cum initio, omnia 
complexos sum, etiam ea, quibus ex Hermanni et Bernhardii sententia in gram ma
tica non debetur locus. Sunt enim multa, quae rhetorica anacolutba ill! vocent, 
quibusque, cum innumera et infinita sint, in gram mati ca locum deben n egen է; 
quod discrimen eti am si concesseris, quam quam id ipsum fortasse quis ambigat, 
tarnen ad indolem linguae graecae liber!us hoc structurae genus pertinere ideoque 
etiam in grammatica si non trac tari, tangi tarnen oportere nemo negabit. Quam 
late igitur ea linguae graecae indoles paleat, primum est cognoscendum, ut quid 
ad grammaticam, quid alio pertinent, perspiciatur. Cognoscimus autem indolem 
linguae ex indole omnium scriptorum, ideoque, ut ab uno initium fiat, quique ejus
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materiei uberrimam copiam praebeat, quae in Platonis scriptis olim notavi anacolu* 
tha, ea sive rhetorica quis vocaverit sive grammatica, proponam et explanabo, ana
logia, quae singulis intercedí!, breviter signifícala.

Consentiunt grammatici fere omnes in eo, anacoluthon ibi tantum posse agno- 
sci, ubi mutatae structurae causa quaedam cogitan possit, alioquin pro mera negli
gentia rem esse habendam. Concedo, interdum tarnen structura facile ita mu- 
tari polerat, ut scriptor sibi constarei, si hoc cordi ei fuisset; sed id inter graecam 
et recensores línguas discriminis intercedit, quod Graeci ab alio ad aliud genus 
structurae facile transeuntes id paene unum spectasse videntur, ut sententia appare- 
ret, verborum concinnitatis incuriosi, recentiores structuram verborum prorsus sibi 
constan tern poscunt. Sunt sane etiarn inter vetores scriptorcs, qui multo rari us 
lib cri ori hoc diceiidi genere u tantur, ut oratores, imprimis Demosthenes, cujus in 
scriptis, praecipue in politicis orationibus, vix unum alterumve anacoluthon roperies, 
quippe in quibus eximiam quan dam diligentiam posuerit, ut quidquid negligentiae 
speciem prae se ferret vitaretur. Quo magis vero ad šerm o n em vulgarem oratio 
accederct, eo plora anacolulha permitiere sibi polerat scriptor, quae res quousque 
licentiae progressa sit, Platonis scripta ostendunt, in cujus oratione, cum ad vitae 
communis sermonem proxime accédai, plurima anacolulha occurrunt. Atque adeo 
tarn multa sunt, ut quum singulos locos describere et explanare incepissem, mox 
viderem, non uno programmate, quod speraveram, me rem ad finem posse per- 
ducere. Ita nihil causae fuit, cur librorum ordinem mu tarem, quum omnibus 
demum ex omnibus Platonis scriptis colicolis, cerii quid de toto hoc genere dici 
et variae hujus usus classes constitui possint. Nihil igitur aliud pagellas has esse 
volo, quam collectionem anacoluthorum e parte fere tertia scriptorum Platonico- 
rum conquisitam, quam ceterae, ut prirnum fieri poterii, sequentur.

In PHAEDRO igitur, qui in edit. Bekk. dialogorum primus est, bace notavi: 
p. 233. b. TowvTa o կատ ítíiSsmvvtuI ^vstv^çZvtocs цеѵ ձ յսՀ Литтлу րals «Л- 

7հՕ1Տ Wcaęe^ei, oivixçcc тіоііі vo/ugew' « ùr и % о иутобѵ ¿Ճ ксе) tzz յսՀ TTctę екеіѵшѵ
ťzrctlvov ccvatyxafa rvy%c¿vs ¡v. Hune locum recte Buttmannus in grammatica expli- 
cuit, symmetriae causa alterum eminciatum eodem modo atque prius incipere 
ostendensi Svstv^vtus pèv — сиги%5рут«г sequens structura autem postulasse! 
irotç eùruхоиѵтыѵ Д quo orali0 àcv^TÇos esset facta, propterea ad accusativum fu’- 
Tvxovvras, qui absolutos fit, verbis 7taę екеіѵазѵ scriptor respicit tantum, logicen eu- 
rythmiae donaos. Bernhardius quidem in syntaxi p. 467. in hoc loco anacoluthon
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ínesse negat et accusaiivum eÙtuxouvtccs ad analogiam ejus accusativi revocare stu. 
det, qui ex graeci sermonis indole objectum ponatur in enuntialo regente, quuni 
ex nos tri sermonis indole pro subjecto enuntiati pen dentis habeatur, ut in hoc: 
fâg yag xccrcc ôupv «d'fAȘfcv às Ітгоѵеіто, oui usni etiam ea exempla recte addun- 
tur, quorum verbum accusativum personae habere non soleat, velut тот <tov tMéctSoh 
werf օյրատ i<mv zcov.'os. (Eurîp, Hipp. 1251.) vel Soph Trach. 297. tco^eot tov ճ 

TTfanronr* /а? Aristoph. Kub. 145. «y^g/ «fr; Х«/^«ут*2:^^т?г ŸJAA«y
ÒTfóaoví «XXorro, tous coûtas tt'oSdos. ib. 1118. tous nęmts â xegJtoow» — ßouXipS՝ vpv 

<Pęct<T<xi. Equit. 933. <г7Геѵса tr օ՛յրատ âv èyyçcttyîis. Quae exempla si quis accuratius 
considei et, nostro ea baud analoga esse intelliget. Etsi enim haec verba vulgo ac
cusativum personae non admittunt, rei tarnen accusativum saepissime adjectum ha- 
bent, ut touto troi ou TreiȘopcu, grúzéi beív o, àveçbàcn тіѵсг ti, (pçot^ew ті, cttteuSeiv -тг§а- 
у/лсі all., ПОП solum enim pronominum sed etiam rei accusativus his verbis adjungi 
potest; quomodo autem accusativus noștri loci evtuxouvtocs í ta accipiatur, ut ex 
ayooyxá^ew pend eat et tarnen sequentium verborum structura sibi constet, id intel- 
ligeie nequeo. Alia est ratio loci in Alcib. II. p. 143. e. quem recte Bernhardius ad 
analogiam locorum supra allatorum referí, habet enim sic: Ճ T01 Moot Máxa 
Traçwrraí»!, оfyâbri ßéXnov mw, TVe^xXU tov ааѵтси Ыт^ол'оѵ те x«՝. фІХот, Èy- 
X8.Ç&0V XaßivT«, Mottoo bn Tásceos, еітгеіѵ, eí båov ЬтІх.т.Х., ex еЬгеіѵ enim recle 
penderé potest accusativus nsçizXéoe. Etiam Thucydidis locus, quem idem iile affért, 
libr. Щ. ol. ad eandem analogiam p.ertinet: IßçÚXeto âe Ntxloos тЦѵ (puXotxvjv օօճրօծռ 
dl Motivos rois ÅSyivxlots, xool p ձօто той ճօսՏկօս zen Tys SaXoopvos etvcti" tous те Пе- 
Хо 7Г оѵѵщст íous , 07րատ pj тгоішѵтосі ek7tXous couró&sv XccvSávovres. In nostro loco non 
possum nisi anacoluthon agnoscere, cui similia haec mild videntur: Gorg. 501. а. ц 
іууѵ TOUTOU, OU &EÇ«7rsÚa, zen TW фыпѵ Евхетгтсп y.ool Tîjv ooItLxv toV TTÇÂTTEl, xool х'оуоѵ 
¿XE¡ toutcot Екеигтои ծօwcn, Հ IccT^xý1 Հ j” Mgu rys yăovys, orçòs yv у Й^остгеіо, «¿ту

¿%-ar«, PÍÍT, г/ т^г
x. r. A. (vide infra suo loco) Euthyd. p. 281. d. 'Ev f, J KA«.

у/*, г^7Г«УТ« « 7-о^тоу gip«//«' «y«&« Հր«;, oj тситои е «JreTr
էաք «ііт» уе %<%Э' «Jr« ягАрихл, dy«$« Հր«; x. r. A. de rep. VI. p. 510. d. гои 

Tfrywymru «Jrcù ^rmc« Tßöf A¿youv x«! «AA' cJ
хжі T«AA« «и T* A<èy Т«ит« « rs %«: ус^ид-;, «у x«}

T ľ тсйтс/ѵ «г dxó^ w ^тсиутуг те «Gr« ^xflr« iJfTy,
a aux áy rXXgl's íSci tis у ту Swvoíoo.
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Proximus, quem in Phaedro mihi nota vi, locus alius est generis, p. 241. d.

у оѵт ss tv. (tv á. Quorum locorum analogia me in o vet, սէ Bernhard» cxplicationem 
loci e Phaedro allati non probem, qui in syntaxi p. 4Ճ5. eum ad analogiam eorum 
refert, in quitus verba ճօսճ, сцлхі, (ptj^î all. e quibus enuntiatum pendere deberct, 
quasi interposita esscnt, cum cetera loci structura non cohaerent, cujus structurae 
exemplum infra Pro tag. p. 314. videbimus. Ñeque quod Astius in comment, p. 339. 
discrimen excogitavit, agnosco : „etenim, in quit, si participium praegressi subject! 
(h. 1. xvTov, rov XÓycv) casum non sequitur, sed absolute p o ni tur, verbi vis effertur. 
Sic hoc loco xéyoúv non est d i c e՝u t e m (int. тсѵ XÓyov) sed ita սէ d i cat s. expo
nat.“ Similem casus enallagen infra in Theaet. p. 191. d. reperiemus. Alium au
tem nominativ! participioruni u su m ad Apolog, p. *21. c. coguoscemus.

Sequitur locus paulo impeditior p. 260. d. èyw ycię eväév ¿yvoovvra TKÁ%9w

ß«VEiv : ego e ni m neminem, qui verum nescit, cogo ut d ic ere d i sc at, 
sed si quis meo co n silio u s u s i 11 u d si b i paraverit, sic me sum ere ju
bé о. In hoc loco primum ex åvocyxå^o ad Ăa/z/3áveiv supplendum est verbum ks- 
Хебо» vel Troíçixivto, quod saepius fit, dein de ad « tis verbum finitum suppler! debet, 
quod nullum aliud esse potest nisi n«,vdávsiv /ЗсиЛегсо, Sic locum hune explicat 
Matthiaeus in gramm, p. 1094. Fateor tarnen mihi quo q u e, ut al iis, hune locum de- 
pravatum videri, ex Schleiermacheri conjectura fortasse ita corrigendum: уЛЛ’ eltis 
f/xrç , кті]тх/леѵое èksïvo evrus t’/xï Ăa/Հ ßcivei, aut KTt¡Tc¿^t՝vov — Xct^fíocveiv j
prius tarnen praeferendum, cum nomiuativum omnes lib ri tueantur, Xa^ßâvei non- 
11 ulli pra eb eant.

vi (лек šrti/tev TtoV 7vwy*-a)v>)V 7'£%У^и«га>у — "Tï'oTeçov ryja՝Ke7ítoS av a v T o vs Ti envew ajtai-
SeuTov j In hoc enunți a to paulul um tantum a justa forma structura recedit; owtovs 
repetit accusativos ”К^аатоѵ v,ai Пе^хХѵа i taque abundat, sed perspicuitatis causa 
subjectum repetitum est, cujus usus item sat multa exempla afferri possum; cf. 

¿
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supra p. 233. a. rois Je M ^ит/у, e? xa? tíçoteçov aXXfais ф/Ло< wftf таити етг^аѵ, 
eux è£ ¿y ¿y eu 7tàâu<ri, Таити eíxèf еЛатта т^у фЛ/ау аи тс ľí՝ тгоігітаі. Adde Gorg. 482. d. 
Hipparch. 226. a. Theaet. 155. e. de legg. I. 624. b. III. 684. d. X. 902. d. XII. 
952. a. ail. Rectius tarnen for tasse ad pleonasmo m hoc structure genus revocaveris.

p. 272. a. стау Je EiTtêlv te ivmvZs e%# o;os иф oiav Ttefâercti 7taçciyiyvópvóv te Juya- 
Toi g íiotiôavópvos еаиту e’yJe/xyu<9a/ en — таити J^'J՝»/ отаут е^ут/ <л^о$Х*Вотті 
— KaXas те ха? теЛеят е’ттіу Հ те%у^ атГЕ^уат^ц. Facile intelligimus in hoc enuii- 
tiato anacoluthon esse in dativo е%оуп, cui alteram participium тг§огх*(3>'оѵті se ad- 
jungit; hic dativos enim repetit et complectitur quod dictum est verbis стау J¿ 
a’/Teľv те Іхауат e%y x. т. Ä. Hujus quoque structurae pervulgatae multa exempla 
dabo ad Protag. p. 316. c. d.

p. 2/2. d. Фат? те/уиу cJJey сита таи та Jeîy cepwcti1 7Г«ѵтоига<п .yág, g ха? хат 
е/тго/zey ToJJe т,и Á¿ycu, ст, oJJèy aÁ^Se/ат A«T¿x«v Jéo, J/ха,ау % àyaSaywfg: 

з^ау^атау тсу рХХоѵта ,'хаѵ<ит §цто§іу?оѵ eteÔoíi. Levis tantum hujus qU0que loci ana- 
coluthia est; pro infinitivo enim, qui verbo фат? adj ungi débebat, per particulara 
%т/ sermo enuntiato interposito adnectitur; sic enim exspectabas: ^аута^ат; yâ^, о 
ха? хат a(i%àf TouJe тси ÁÓyou, oJJèy аА^&е/аѵ ^r¿%e/y Jg/p ygp ^¿ААмта x. т. Å-
Quae sermo nis mutatio tara crebra est, ut pro id iomate haberi possit. cf. Phileb. 20. 
d. tÓSe ye pv, ատ 0¡p>n, tieç'î аитои ауаухаютатоу еТуа< XÈyeiv. Euthyphr. 4. d. таита 
Ä; сиу ауауахте? тгат^ ха? о; aÅÄo; c/xeľc, %т; èyà тси ау^офсуси ту ?тат^? ф^. 
you Е7Ге^%о//а,, сиге астохте/уаѵт/, ат фат,у exeľyw, оите, e? <ľn /zaÄ/тта аттбете/уеѵ, ау. 
^офоуои ye оутот тси атгоЭиуоутот, о J defy ф^оут^е/у то2? томитои. Gorg. 453. a. 
èyw уас eu ЙУ ОТ/, ատ ipotvTcv тгеі&а, — ха? é/zè eivai то-úrшѵ eya. coll. 482. d. de 
quo loco infra dicara. Noc apud Latinos scriptures hujus structurae vestigia desuní, 
quale est Cic. de off. libr. L, 7, 6: Quoniam — ut placet Stoicis, quae in ter
ris gignuntur, ad usura hominum omnia creări, homines autem homin.um 
causa genei atos esse՛ cf. Beruh, synt. p. 464. Iïaec sunt quae in Phaedro reperi

In LYSIDE haec notavi:
p. 204. d. %*; « /Jy gpT« oJ ^,r «ÄÄ՝

%«T^TÄ^ %«; myy^ara- X«) : ToJr&y &_
vdTeçov,. cr¡ kou cçòeí els та Traiãiz.à (pávy Эаupuçrioç. Quod in priori enunliato ex prae- 
cedentibus supplendum est <Wv e’m, id anacoluthon ne dixcris; sed quod alter! 
enuntiato relativo id adjungitur, quod ex protasi pendere debebat, quae prorsus 
suppressa vcl omissa est, id ad analogiam anacoluthiae modo exp osi tac accedit, 
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recteque a Matthîaeo aliis structures anacoluthes ad num eraré videtur, else Bernhardius 
in synt. p. 297. ad structuras justas, Buttmannus ad ellipsin referre mavulL cf. 
Hipp. Min. 368. c. Apolog. 4L c., quorum locorum eadem est ratio.

p. 223. b. STTElări dè cujfy È<PçÔvTl£oV , »XX՝ ÜTTcßcO^ßcC^l^OVTES ï\ycCvàv.TOUV TE zed 
OuSÈv Y\TTOV ÈxàXoUV, «Ăă’ ÈãÓxOUV YțpV --- ¿¿7TOÇOI s Іѵ CC I 7TÇOS(pÉÇEa&OCI, r[TTr\SrÉvTES 0 UV CCutÔùV
¿Xwra/zsv w (Tuvowtocv. Longior haec protasis, in qua jam al 1er um аЛЛ’ paulo negli- 
gentius positum est, effecit, ut ар o dosis non simpliciter adderetur, sed particula 
cu v insereretur, quae ad apodosin proprie non pertinet, sed iis enuntiationibus 
interponi sólet, quae prius dicta respicientes orationem denuo incipiunt, quod ora
li о nis formandae genus item usitatissimum qui dem, nihilo minus tarnen anacolu- 
thon est. cf. Euthyd. 285. a. el y«ç етгІттссѵтссі curcos- È^oXXÚvai avS¡>¿7taus — xccí 
touto eÍte ссиТш EU^ýxcCTOV eite xcci 7$ cc q сй'ЛЛои гои Èpcc&ETyv —" e’i touto eto i<tt cc=â ov , í(pcc- 
Trjv youv TTjv тЁ%ѵцѵ aCptov еіѵссі — cruyxaçfawpEV ouy ccutoIs ccúró. de rep, II. 367. c. 
ЕТГеЛу] OUV ¿jJLOXÓy perces тшѵ [леуіттооѵ àyocSràôv eïvcct Šmccio trúvvjv, CC T 5v TE CCTTcßcClVCVTCOV CC то 
сситооѵ Ívexoc ճէւօօ XEXT^âca, тгоХи ăs ¡лссХХоѵ сситсс ccùrSv, olov òçécv, cckoueiv — tout ouv 
ccuto ètoccWecov ^x.ouosúyv\s %. т, Л. Leviora haec qui d em sunt, indicant tarnen liberio- 
rem graecae structurae raiionem, qua intellecta graviora eiiam anacolutha minus 
mirabimur, vid. Matth. Gr. p, 1297. 1298.

In PROTAGORA haec notayi :
p. 313. b. návTtòS tuvetteov ПęuTuyóęcc, ov oute yiyvSaxsis, шs (pys, oute $ie!Xe£cci 

ttSttote. Vix anaco! uthon hoc dicendi genus vid eat ur, quurn nihil insit quod struct u
ram tűrhet praeierquam quod ad verbum SieIXe^cci ex accusative pv dativos pro
li om inis sup pl end us est, qui usus tantopere in valu it, ut nupquam apud bonos 
scriptores pronomen relativuni repetatur ; ad do nonnulla: Phaedo, p. 82. d. èxeïvci, 
ot s Tl ілеХу rys- e»utSv -фихут, »XX«. բղ a ú рост cc tiXccttovtes Alcib. I. p. 134, e.
« yccę e^outÍcc цеу ri 70оіе1ѵ o Ti ßouXETOti, vouv pi] e % y j noștri dialogi p. 327. d. oTs 
բ-ćjTE TO&i&țȘc èçtti juýr.E o\xoC<ttï\Çicc բղրտ yófzoi — ccXX՝ stsv ccyçioi /íves. Interdum casus 
obliquus, quo in altero enuntiato opus est, pronomine ccut'os additur, v. c p, 347. 
e. oui- OVTS OOVEPÈct^cCC clóv T t’oTi TTEÇÎ ¿V XÉyouCTIV, E7lCCyofZEVOl TE CCuTCUS 01 TtoXXoi EV T ois 
Xoyoïs Ci (zèv TOCUTK (ßoCtTl TGV 7С0іутуѵ VOÉÎV , oi <ľ STSÇCC. Meno p. 90. e. TTCCÇCC TOUTtoV, 
eî țzvțTE TïÇOSTiOiouwoti MpótJXotXoi Eiycci, реет ÈttÎv ccÙtSv pcc^yrys p\ăsis TOUTOU T OU UPC- 
¡֊haceros, cf. Grito 45. d. Gorg. 552. d. 518. e Theaet. 192. a. Apolog. 39 d. ail. 
Duo haec structurae genera conjwigenda et quod eorum proprium idemque com
mune est, nihil aliud esse videtur, nisi quod relativa structura negi ¡gitu r al terűm-
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que en u n ti a tu m relativo adnectitur, non cum eo coti jungitur, etsi nonnullis locis, 
ul ipso nostro, vis relativa in altero orationis membro non prorsus periisse videtur. 
Propterea non probo, quod discrimen Bernhardius in synt. p. 304 ponere studet, 
ubi ait: «Aber verschieden ist der nicht ungewöhnliche Fall zu beurtheilen, worin 
das zweite Glied eines áva(pog¡zóv entbehrt und man das Relativum im entsprechenden 
Casus zu ergänzen pflegt ; insofern alle Stellen, die grölstentheils den Dichtern ange
hören, nur Erweiterungen des relativen Satzes in einem untergeordneten fast paren
thetischen Zusatz enthalten, und mithin jede Ergänzung die lebhafte Sinnlichkeit der 
griechischen Darstellung beeinträchtigen würde. Od /3'. 54. Solti S’ ¿ к èâeÁoi, ум} ol 
xexagia-^évos глЭ»/, und er muiste ihr auch genehm sein ; ib. 114. уареет^аі tȘ, "отеш те 
■ftooTtię нелегал, кос,} áv Sávéi aùrtj, und er mufs ihr gefallen.--------«weit entschiedener
reifst sich ein Anhang mit Sè irn Sinne einer wesentlichen Charactcristik oder eines Ge
gensatzes los — deutlich Plat. Meno. 77. d. èr.eivav á, ¿otro áyaSà eivai, етті Sè таѵта 
ye у.аѵм, während es doch U ebei sind, coll. Rep. VII. p. 553. d. ¿V ¿янттті/лаг pèv ttoå- 
Jmkis 7Г%о£еІ7го/леѵ S iá rò e&os, SéovTcci Sè ovÓ/mtos ¿ллои, und so bei aXXa Isocr. Nicocl. 
p. 35. £» Postrema vera sane sunt, sed discrimen est in partiçulis Se vel сс’ЛЛсе et 
in copula ѵмі, quoad structuram paria sunt omnia ea enuntiata, cum in omnibus 
structura relativa in prioré tantum sit orationis membro, in altero, sive parenthe
tice id accipis sive alio modo, structura directa locum relativae occupet.

p. 313. d. y.a¡ yág оѵтоі — cute аѵтоі ’íaatriv о,т; xçvjittÒv — оѵте ol àvov¡ле- 
ѵоі Trag aura?. Hoc loco hoc est anac.olut.hon, quod cute ol мѵоѵцеѵоі non potest 
adj ungi illi сито/, sed novum orationis subjeetum est, cum tamen particula cute 
praecedenti oute аѵтоі, quod sane ad сито; referíur, adnectatur. Justa loci structu
ra esset fere hace *. ѵмі yág оѵтоі — oute аѵтрі Ітасіѵ оѵт итг аЛЛму SiSáav.ovTai; vel 
haec : cute yág оѵтоі 'itratri — oute oí àvov/леѵоі. Sed neutro modo scriptor apte id 
quod volebat, dicere polerat; propterea orationem praecedenti enuntiato sic ad- 
jungit, ut ei aptissimum vi detur, in sequentibus structuram paululum immutat.

p. 314. c. Soxeï cuy p,oi o Sxigagòs evvov>X9S fis катукоиег уцмоѵ. Usum hic hab em US 
fere contrarium ejus, quem ad Phaedr. p. 272. d. explicuimus; ut enim ibi quod 
absolute poni debebat enunliatum, ex interposito pen debat, sic hic quod penderé 
debet, absolute ponitur. Regula posceret: Soxel ovv ¡¿oí о Э-ugagos evvou%ós tis ката՝ 
хсZaai гцлаѵ, sed quasi dixisset ås /мі Soxe’i, verbum finitum ponit. Hujus quoque 
usus permulta exempla afferri possunt, atque durions etiam structural quam quae 

3
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in nostro loco est, v. c. Symp. 216. d. 7ï'c<m]s oleaje yé^ei vaQçoaúvqs; de rep. VI. 
486. d. àvóvyjTa Js Ttovûw оѵк o’iei ¿ѵа^катд^сгетаі теХеитаѵ аитоѵ те /лісгеіѵ каі тг[ѵ тоіаи- 
тцѵ Ttça^iv j Facilior minusque anacolutha est al iorum locorum structura, v. c. de 
rep. I. 334. b. touto /ліѵтоі е/лоіуе J\>ке7 еті, aCpeXeïv [леѵ tous (p'iXous ?/ Smaioaúv^ ubi cum 
verbum J\>ке7ѵ personalem, սէ ita dicam, structuram amet, vix aliter dici potuit; 
ideoque etiam Meno. 72. d. nihil est quod offendat: Пóreçov Js m-çi àçeTïis [л'сѵоѵ cot 
oZtoo J՝оке7, ш М¿ѵшѵ, аХХѵі /леѵ àvãçòs eivai к.т.Х. Conf. Bernhardius in synt. p. 464. 
sq. qui duo contraria hace graecae structurae genera bene ibi exposuit.

p 316. c. d. £evov yág oívfyot xal zarávra sis ttoXeis psyáXas — EuXa[asl&at
Tov t atura 7t (¡ár r ov r ct. Aiiacoluthon hic est in verbis rov returco % ęctr r ovra, qui* 
bus subjectum £śvov avãça ѵмі xanívra к. r. X. repetitur, qua sermoriis negligentia 
de industria usus est scriptor, ut cum vi quadarn earn notioncm pronmitiaret. Ut 
autem nostro loco simplicíssima haec repetitio est, sic abis impeditissimae structu- 
rae inde natae et explicandae sunt, quod ut intelligamus, pedetentim ad difficilio- 
res progredîamur. Parmenid. 128. b. то oùv тоѵ pív ev (pávát, rov Je pv¡ rroXxá, — 
Ùtteç úpás Tour aXXous (palvsrat ùplv rá eiçti pív a sl^cQat. ib. 129. e. тгоХи psvr’ âv 
<yje paXXov áyctôel'Hv, eľ rts e%c¡ rÈjv avrviv raúrijv a7ioçlav Èv aurais rois eľJecr; 7tavroiïa- 
TTtoS TtÁEZOpÈv^V, toSTTEÇ Èv rois oçapÈvots Íit/X^ete, oura X Ct I EV rol S XoytCTpto Xapßa- 
vopivois zor ¡¿¡Ellett. Apolog. 28. a. zal tout eotiv о Èps ecftfaei, Èávirsç aíçy, où MiXiț- 
TOS où Je /Avut’os , áXX՝ -J r mv TtoXXav ^іа/ЗоХ-հ T e xaí (p ծ ovos.

Ut bis locas nomen vel nominis notio quaedam rep elita est, sic aliis perspi- 
cuitatis causa totum aliqnod enuntiatum repetitur, v. c. Lach. 186. e. touto ouv a-ou 
Èyà àvràÈopat, à Aua-îpa%s, v.cåååvteq áçrt Aá%t¡s pv\ ácpísâctl те Èpoù SiezeXeÚsto áxxá 
Içctirav, Kctï Èy to vuy rt açazsXsúopal rot p yj ¿(pleôoot Aá%y]To s. Apolog. 20. c. 
ou yáç JłjoTou tou уг oùJëy rav áxXcuv tíe^ittote^ov 7rçayparsuopÈvou ¡-Tretra roiraúrt¡ фѵірц 
те 'tet՝ xóyos y ÉyovEV, st pvjrt etc ęctrrss áXXolov r¡ oí ti о XX o L Charmid. 176‘. b. 
et J՝§ąs touto, ¡poty Errat touto rsxp^tov ort ra>(pęovsls, r¡v erráis tv тг a § é % g s Ltoxçá- 
TEt. Hipp. Min. fin. El Je Hoot upéis ТГХаѴУуТЕ^Е oí (Тофоі, TOUTO f¡¿JJ У-Cit Viplv ăstvov, EÎ p 7] J'è 
ttocș upas афікореѵоі 7í au r ó psâ a rys 7txáv<\s. Apolog. 27. d. oùz.oüy eÍtieç Zalpovas 
-Ąyoupat, (¿s au sí pÈv ásol т tvÈs sír tv oí iïalpovss, Tout áv ¿¡'îl 0 Èyá <pîțf-ct (TE aivÍT- 
Тe&ctt KOt xaçtsvrl&âat, ծsoùs où% yyoúpsvov (pávát Èps âeoùs au ýysltQat %áXtv, èrre/JJ- 
tteç ye Zalpovas qyoupat. Jon. 538. d. а-хАфа, JW, ՃS. а-ou èçopèvov, eí eęotó pE, 
etsi for tasse illa erou Èçopívou i ta quis explicare malit : interrogan di partibus a te sus-
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tv 
то

rois-
ă ¡-

autem 
ut non amplias sibi constet. 

сгаосѵтхѵ așa (Ило ПȘtoTayhșou aș^apevwv âpfpisßyT'éiTeTai раХХоѵ <?è 
т от e 

Minus turbata est structura in 
el T x uv svetri.Q x í 

Theaet. 172. d. z/ то՝í s p. t v, touto o tu ¿raes, 
, 7-x'i tous Voyous èv elșyvy ral c%oÁ?f тіоюиѵтаі, xsTteș ¿¡pels t-w tçÍ- 

ргт aXap.ßâv c pev, out x как elv o t (se. Áoyov èk XÓyou peTxXxpßâ- 
e. Óti ópoXoyýsxs ¿pív TveiâeSxi outs orelàeTxi ouTe Tlefòei v¡p.as, el ру 

то ç от ւճ év T x v ïiptov v. xi о ик àyçítoç га ітхттоѵтсюѵ -Troisz x XV кеХеихреѵ

etsi minus turbata, est honim locorum structura : Gorg.
Tou է՜Տ՜Հտ еѵекх Tieçaiveâai тоѵ Áoyov eșa>Ta> ou тои еѵекх, »Aä’ ’Ív x 

py èài^ápeàa итг ovoo ùvTes тт ço xști á^e i v coXX ýХоо ѵ т х Хе у ó p. e v x. Hic sibi Oppo- 
liuntur tou éfcÿs еѵекх Tïeça'iveôxi т'оѵ XÓyov et où тои еѵекх, sed additur quid, quo 
prins illud той è£v)S еѵекх Tieçxíveiâai тоѵ XÓyov magis explicetur ; hace sunt verba : 
xxK 'ív x pvj к. т. Ä cf. 452. e. 464. c. 456. d. кхі yxș ту xXXy xyoovla ou tout ou 
eve ухо Sel viços xtíxvtxs %/¡y£la¡ àv&Çtovrous, oti epxSi tis ѵГиктеиеіѵ те кхі vt ay к°ат iá ^eiv 
xxl èv óviXoiS pa^eôai, шоте KÇeiTTtoV elvxi (plXtoV кхі exÔçcov, ou тоѵтоѵ еѵекх tous 
(plXous ăel tutiteív oùSè кеѵтеіѵ те кхі хтѵок Tivvúvxi. Verbis postremis supe
riora illa repetuntur: кхі у aș ту аХХу —âvâșxvious, recteque Astius contra Bekkerum 
oùSè toutou еѵекх scrib entern simplex où tu itus est. cf. 514 a. 521. d.

Eadem strúcturae variado etiam in oratione obliqua reperitur: Gorg. 517. d. e. 
toÚtxv yxç 7toșiTTiK0V elv XI y kxtiW'v ovtx z¡ epvioçov t¡ ^piouçyóv тои хит to v тоитмѵ ouáèv 
Ъаирхтт'сѵ ёттіѵ, ovtx тоюитоѵ 8 ó а i кхі хит 2 кхі Tols aXXois Seçavt е.итуѵ 
eivai t ápxTos. Non satis intellexit buuc locum Heindoríius, ratus si pro eivai in ver- 

ceptis. Gorg. 483, d. A^Äoľ Se (sc. Հ (puns') récura #oÅA«%ou on оитоог хй< 
aXXois ¿áois каі rãv àvàçcíiTtav èv 'oXais roeis rtoXeai кос} rois y ¿vsai, or/ ou r и 
кос iov zézç ir ai, rov Kçelrr а тои yjrrovos aę%eiv za} тгХеоѵ е%еіѵ.

In bis locis praeter repetition em nihil in structura turbatum est, sunt 
alii, in quibus ipsa i!la repetitione structura tnrbatur, 
Theaet. 171. b.
UTîo ye ezelvov 0(лоХоууѵтетаі orav ràvavrla Xèyovri cruy^aęy օօԽղծրւ aùràv So^á^eiv, 
za} o Tlę ат ау ó ęas auras a-uy%aę^rsrai к. т. X.
Phileb. 13. b. olei yelę riva ruyxaęźiae<Qai Эе[леѵоѵ yiïovyv eivai ràya&ov, 

trou Xéyovros ras p՝v ¿¡val rivas к r. X.
àel rràçetrrl a"X,oXri 
rov y¡Sv¡ Xoyov èz XÓyou 
vouai. ) Grito. 5!.
zaXas ri 7Гоіои/лгѵ,
coXX՝ é(p¡lvrav Suolv Soireęa yj пе’йеіѵ ті/лаа yj тіоіеіѵ, таит av ouSereęa vTcisl, Alcib. II.
hait. asTtsę rov ÖISíttouv aur Iza (paolv eu^aâai yyŹAzą SteXéâai reá naręąa tous и tels, 
è£òv aurą rav Ttaçóvroov aurą какаѵ атгот^атглѵ riva eu^acStai, ereęa tïços rois и ті á ç- 

%ouai zaryięara.

Non dissimilis4?
454. C. 'oTteę yàç Xéya
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bis 7façi<TTiK՝ov elveti scriptum esset ovrei structuram sibi constare. Ñeque Astius satis recte 
enm explicuisse mihi videtur, analogorum locorum non satis mem or.; p u ta t eni m 
vir doctissimus hoc Platonem dicere voluisse: «тоѵтооѵ yxę ttoçkttixcv eivai ovãèv Sxvpxaróv 
հո ձօՀօււ âeçx7revnxòv elveti aúpxTos'. ñeque enim mirandum est, qui haec comparare s. 
administrare possit, eum videri corporis curan di peri tum esse.» «Ill ud vero тсѵтяѵ 
ttoçkttikov, inquit, illustratur interpositis t¡ ххтгѵіХоѵ Óvrx ij ep-zroçov cet. et ad hoc, quippe 
speciale, conformatur dein oratio repetito participio ovret (dum s. si quis est) verbis 
mrą тоюѵтоѵ et pro generaliore illő &е$х7геѵтгл0ѵ (quod respondere debebat praegresso 
Tíoçiermòv) speciale positum est beçxzrevnjv.» Nimis molesta haec est structura : тоѵтхѵ 
тго^іапѵ.еѵ elvűi ovãèv Э XVpotar óv հո ճօէսւ йе^хтіеѵтікоѵ elvűi aúpxros, pro eo Plato certe 
dixisset: тоѵтооѵ mqiarmåv оѵтх ovãèv йхѵрхатоѵ ear t Só^xi Ôeçx7v evrr¡v elvxi aúpxTos, 
ut Hein dorii us explicuit. Qui negligentioris seu libérions Platonici styli memor est, 
eum non fugiet huius et supra allatorum locorum analogia, Platonemque, quod priori 
enuntiato non satis explanaverat, sequente magis id diserte exposuisse intelliget.

э/

Heindoríiiis explicat: 
qualem a li u in quem

quem proxi mu in in
oùÿ

Similis locus est in Theaeteto 144. a. то yàç eùjzaàvi ’оѵта , as aXXą %аХетгоѵ, 
Trçtoov au eivai (VaCpEç'ovTas ка'і ¿тЛ тaѵтais àviïçéïov Tíotç сѵтіѵоѵѵ, ť/ճ p.Èv out’ а v ¿¡¡ищу ye- 
vè^ai оіте òçã yiyvo/xÉvovs. Locus, de quo disputări possit; mihi ad analogiam su
periorom explicandus videtur. Simpliciter Plato scripsisset: то yà§ e¿jz«3í¡ оѵта ttçoov 
au «vai оѵк äfztiv SwoctÓv; pro hac simplici structura dixit: èyà /¿èv out av ąpyv ye- 
vtâai övre pęa yiyvo^évovs, quibus verbis illud «vai quo damm od o rep е ti t ur et illu
strator Portasse tarnen praetulerit quis dicere out av apiv yevèSiai dictum esse pro 
out ą/луу Зиѵатіѵ, quod Heindorfii amicus jam voluit, quo oxnnis anacoluthia łoili 
tur. Verba ¿s аХХад %аЛгтгоу, ut obiter id monean), recte 
ás aXXov ¿tvai %aXs7iiv, i. e. ita docilem vol łam bonae indolis 
habere difficile est. cf. The act. 199. d.

At que ad candem h'anc analogiam pertinet etiam locus, 
Protagora notavi, p. 328. a. eV. a wsTteę av el ^to7s tIs ^iSacmxXos то и tXXqvi&iv, 
av 8 is фосѵЕщ, ovije у аѵ c‘ív. cti ’ f ¡ ÇtjTpïs tis av ц/цѵ Si^oí^eie tous t će v xeiçoTe^váv víeis 
aÙTVjv таѵтцѵ тѵ\ѵ T6%vv\v, v\v j>? Tiaçà тоѵ ti ат հօտ /ле/лайгікасгі, кай՛’ "octov oIÓctt t\v о 7таті]% 
хаі сі тои TtaTÇCS фіХоі ovtes о/лотехѵоі, тоѵ tous еті Tis аѵ Siiïàj^eiev, où fachov 
оі/лаі тоѵтмѵ Máa-icaXov фаѵ^ѵаі, TOúV je à-Treíçíov тгаѵтатЕасті {¡àiïiov՛ оѵта je ccęerłjs каі тшѵ 
аХХаѵ ттаѵтаѵ. Plus una ratione hic locus anacolulhus est. Primum hoc quisque 
videt verba: tovtovs ¿ti tis àv òVãá^siev repctilionem esse verborum supra positorum: 
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ris uv ѴЦЛІѴ Mácete tous тшѵ %eięore% vuv víeis-, dei n d e ad analogiam prions partis: «sneç 
— ovă* uv Ճ фмѵеіУ], in altera parte exspectabas ; rovrwv ovăeis uv (pctveltj iïiiïûanuXos, 
pro quo mutata structura infertur : ov çuãiov oip.ui eivui rovruv SiăocanuXov фиѵ^ѵиі.

E o dem perlinet ctia m , quem post hune in Protagora notavi, locus p. 341. a. b. 
(¿ăă’ us-tteç tteç'i rov Seivou Пç'oiïin'os ¡ле оѵтоаі vovSereï ènúarore, Հր иѵ етгиіѵиѵ éyù Հ аг v¡ 
uXXov rivù Лгу®, on Hçooruyóçus aoCpcs nui áeivós eariv ùvriç, èçuru e¡ ovn иіа%ѵѵо/лх; 
7ùyuSrù ăeivu nuXuv; ubi item postrema verba nihil sunt, nisi verbi vov&eret ube- 
rior explanado, cf. Apolog. 37. b. Jon. 530. d. 533. e. quae suis locis infra de- 
scripta invenies.

p. 348. e. osye ov ¡novov uvros olei nuXos nùyuâos eivut, ustîeç rives uXXoi иѵГоі /лгу 
èaiieineis eiaiv, uXXovs ăe ov ăvvuvrui тіоіеіѵ* crû ăe nx'i oovros ùyuàos et nui uXXovs 
clos T si 7taie~iv ùyu&ovs. Propter interposita verba : ustïeç rivés uXXoi — tïoieÜv, 
inceptiX StrUCtUriX X OS I^OVOV OOVTOS OLEI K0CÄQS КСС'уобЭ"os eïvoc/y cjuae sic fcrC COntîllUüri 
debebat: uXXu nui uXXovs oTos r et uyuSovs rtoielv, deseritur, atque denuo quodam- 
modo verbis, crû Âè nui uvros uyuà'os et nui uXXovs olós r et noielv ùy u&çvs profer tur, 
in quibus rursus repetido quaedam prions enuntiati inest.

p. 355. а. фтцлі yàç ouv roúrou curais e%ovros yeXoïov rev XÓyov ylyveSa։, orav Xéytjre 
’сП TtoXXázis yiyvúmaiv r cc какое encantos ’er t коска hrív, ’c¡jms sí (¡arree aura e£èv pî 
stçarreiv итго таѵ т^оѵяѵ àyépevos z.a'i ІкттХѵітт coevos, ка\ abáis au Xèyere, In к. r. X. 
Bekkerus hune locum corrigendo ка\ abáis aí> xéyvjre ad justum formám revoca- 
vit; num recte fecerit, dubitare licet; quum particulam arav initio positam, quando 
ad fi nem pervenimus, jam obliti simps, structura facilius procederé videtur, anaco- 
1 utho retento quam remoto.

p. 357. c. fye<Qe 5è, el p.ép.v^ôe, v¡víxa ripeis aXXijXois ¿poXoyovpev Ітіиттгірѵ^ pvp 
°tv eivai KÇeiTTov cc\Xct touto ciel х§ат.е7ѵ "стгои av êvy xai vjăov^s noci ты ¿íxXoov сстгаѵтооѵ, 
v p e'i s Ճ e Ճ у е(р ат е туѵ .yJcpyu noXXáxis xçareîv xai таи eliïoTos аѵй^оотгоѵ, eTTeiSrj ¿¿ ú pív 
ov% àpoXoyovpev, рета touto fye<Qe ŕ,pas к. т. X. Interruptus est orationis tenor ver
bis vpsis Ji? Jy ефате x. 7. Ă. пес facile ad finem oratio perduci p o tui t, quin paulu- 
lum deflecteret, ut, qui earn ad justam formam revocare conatos fu eri t, facile in- 
telliget.

p. •>-) i ■ e. v pels Js Jioô тс oíeSai \aXXo ti у ссиаітіаѵ Svai cut's av t d c v те tovs 
v.psTeçovs TïaÎàas тга^са tľvs Тоѵты MacrxáXous Tovsiïe tovs тс(ріттат тгертгете. Brevilo- 
quentia in hoc enuntiato inest quac anacoluthiam gignit; supplendum enim est ex 

4
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verbo transitivo т^цттете verbum intransitivum v. с. (parare ad auro) pertinens; pa- 
tet autem hoc anacolutho concinniorem orationem reddi

In LACHETE haec reperi:
p. 179. c. eli'óres ouv na} vpv víe7s "ivras v\yq<ráp&a jze punéval 7leçi avrwv, íÍtteç 

ria\v aÅÄOÄf ttôós av Se(>a7teSèvres yévoivro aęitrroi ’ ei <F aça TtoKKÓwAS p) 7rçose<rvriKare rèv 
vovv րճ тоюѵто), Ùtïo(jtviqcrovTes or; où aùroù àpXeïv. In hac periodo participium 
VTĺopŕirovres adjectum est, quasi hoc fere enunciatum praecessissct: emires cuv иа'і 
vpv viels "ivras сіѵако ¡v ou/ле&a Tteçi ¿v аи/ліЗоѵХеигір^а (sic paulo superius Lysima- 

INon enim recte
Cum

chus dixerat) цуцтареѵа pepeXqzéva¡ — el ă’ àça — uTiopvvțTovTes —. 
verbo ýytia-ápeda parlicipium futuri, quod consilium indicat, adnecti potest, 
vero Lysimachus atque Melesias Niciae Lachetique exponerc veliut, quid se com- 
moverit, ut rem su am cum illis communicent, ex con textu illud verbum, cui ѵтго- 
l*vŕi<rovT8s adjungi potest, scrip to ris animo obversatum est. Num rectius Bernhardius 
in synt. p. 470 hoc participium ad notioticm substantivi ( das Particip des Sub- 
stantivbegriffs) revocaverit, alii judicent.

p. 184. a. v\v Se yeXas zal xçotos vtto тшѵ èx rtfs oXxâăos етг l те ту <т%^рат։ аѵтои 
ха'і етіекіѵі ÇitiKwTos twos ÄiSy Ttaçà tous ttqSocs аѵтои етгі то хат опт Հա pa афіетау reu 
$oęotTos, тот Հ՛ ă y) zot' oí e x Trjs TÇiviçovs o vx ¿Ti oloi т тцтооѵ то v у é Л а> too хат è- 
%e¡v. Anacoluthon est in verbis тот îjâyj — xaré%e¡v. Quum enim dixisset scriptor 
sttI те ту <г%гцміті, sequi d eb eb at aut al terűm nomen substat) tivum aut enuntiatum, 
quod in ejus loco esset, quale sane illud est ха'і етге$ — афіетау, et illő ipso pe
riódus finiri d eb eb at. Sed post verba IsreiSri — афіетаі quisque ap o dosi n exspectat, 
cumque praeterca illud addere vellet, etiam in ipsa illa navi, qua homo iile vehe- 
batur, risum ortum esse, apodosin ad didit: тот % — хатё%еіѵ, cujus illa етгеіЗЦ — 
афіетаі protasis fit, ita ut те initio positum prorsus negligatur.

p. 184. b. xaí yà§ сиу p.01 iïoxe7, el /игу ăeiXxs tis шѵ olono Seit сайта етгітта^оч■» 
ôçaavreços av J1? Мито yevípevos hriCpavétTTeços y èvo ¡то r¡ oíos ¡¡V el àvãçetórèços, фи- 
XaTTopevos àv итго тая аѵд^штгшѵ, el ха'і crpmçov è^apáçToi, peyáXas a, v SiaßoXas Іт^е ¡ v. 
Aut in priori enuntiato dicendum erat: ¡dçaavTeços a v аѵто yevopevos evriípavècrTeços 
yevéaàai, aut in altero : peyÚÁas haßoXâs àv e%o¡. Quum tarnen Soxe7 et infinitiv u m 
sibi adjungere et ita orationi interponi et praeponi possit, ut nihil inde pendeat 
(vid, supra Pro tag. p 314. c.) utraque structura in hac periodo conjuncta' est.

p. 184. d. vuv 'í's, Tijv èvavTÍav yàç, ատ òças, Д ձ%ղտ N mla едет о ' eu ՏՀ e % e ‘ %, т. Л. 
Sat nota quidem et a multis viris doctis illustrata dicendi forma ; palet tarnen hane
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quo que anacoluthis esse adnumerandam, cum enuntiatum interpositum efficiat, ut 
initio negleclo, apodosis denuo incipiat: eu Л) e%et. cf. p. 200. ë- Theaet. 143. d. 
Parmenid. 137. a. vid. etiam supra ad Lysid. 223. b. et infra ad Charmid. 157. c.

postrema aç où%— c èninj^sva-as inceptae structurae non satis respondent. Ea enim 
sic incipit: Ttys ouv — Inwnoup.sv âv, e< sßouÁÓpeQ-a к. т. Ä. Наес verba se adnecUint 
proxime praegressisтIs у/лаѵ Tteçï аушѵіаѵ Tsxviv.aíraros, sed interrogado, ad quam 
responden deb ebat, sic habet: ՛ո ատ av èa-Konov^sv, sï—- ergo proprie sic pergendum

praegressis adnexum est, quod dialogo certe est convenientius, quam accurata illa 
ИіррпЯ! ratio.

in hoc loco anacoluthia inest; prim um verba- sí tis тцлшѵ к. t. ä. non respondent 
accusative кал №ctm»Kovs, post quem substantivem v. с. кал eęyot exspeciabas; de-

relinquitur, in fine lamen infinitivo zéXeúew ad earn revertitur, qua duplici struciu- 
rae mutatíone orationis grata quaedam negligentia orla est. cf. p. 198. b.

p. 186. e. touto ovv crou Іуш dvrtš¡foju«< к. т. Л. vid. àd Protag. 316. c. d.
p. 187 a. si <F aùro' svçera,} y ey óv ат e, $óre Ttaęci^etypM z. r. X. Haec est vul

gata plurimorumque librorum scriptura. Bekkerus et ipse ego in editione hu jus 
dialogi dedimus yeyovórs, quo oratio cum antecedent! participio : zoù eï y.èv paâóvre 
concinit, anacolutlionque prorsus tollitur. Sed re denuo perperisa, aplior mihi 
videtur lectio vulgata, quia nemo inceptae structurae memor est nisi ad initium re- 
spiciat, quod a dialogo certe alienum esse censeo.

P- 191. d. ЪоѵХо/леѵоі yáç то и օրսՑ^ճՑօո (лоѵоѵ z. т. A. Tot res infinitivo тгѵЙё- 
tQai adnectuntur, ut verbum fini tum ad participi um ßovXo/xevos pertinens prorsus 
omittalur, structura interea ita mutata, ut ad earn reverti non potuerit Videatur 
locus longior in ipso libro.
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— xx'i %eãóv Ti avrò хехтгцле&сб си ххі *лЦі ä^iov ÅÉysiv — el Toívvv rís ¡ле eęoiro, 
го Ztoxçxreç, tí Xéyeiî tout о о èv tïxtiv ovopcígsis тхуит^тх sîvxi ; Anacoluthon est in 
verbis : el тоіѵиѵ ris це eęoiTo. In с ер erat enim oratio а persona prima: «stîeq âv el 
tc¡%os jiçtoTxv, sed cum Socrates responsionis, qualem earn esse op or teat, exemplum 
proponere velit, quod alter imitetur, ita scriptor structuram mutavit, ut Socrates 
responderé posset. Praeterea relativa structura : o v.xl nyycívsi ov sequenti enuntiato 
relinquitur: uctí %soóv ті ссѵт'о xexTýpe&ot, de quo usu vidimus ad Protag. 313, b.

p. 192. extr. S. ’АЛЛ’ oTov o tis "արհօտ шѵ — /z? исоілтгтоіто clxxà zcîçteçoï; Д. où? 
oittoSTioZv où? « u ri/. Praecesserat interrogatio : tovtov ocviïçsiov koîXoIs mv; sequi debe- 
bat: où? Òtímstiovv où je toutov. Sed cum paulo superius dixisset: «Цие v ?Հ j eis ті ф§о- 
vi/Հօտ (sc. xaçréçía мѵ^ім ео-т'іу), ad haес respiciens dixit: où? ¿/jwr/oùv où? cum 
proprie de notione fortitudinis sermo esset.

p. 196. e. ávxynaPov oipai Tą Taura Key ov t i pvjăsvcr Ճ vigiou Âí%s<S«« ctvSgíccv vj E,uy%co- 
püv Ehigíov ri oura <ro(pòv «Ty«« wart ճ oKlyoi ocv^gtoTToov ’і<та<п Siá то %аХгтга tïv ai yvavai r aura 
Xèovra vj TïàgSaXiv tj riva uáit^ov (pávai fiiïtvai. Abundanter in hoc enuntiato positus 
est infinitivus (pávai, qui prorsus abesse d eb eb at, quum hoc enuntiatum pendeat a 
verbis : i'uyx.MgEW âviglav ti oura аофоѵ tivai ատրտ (pávai Xéovra v¡ arágäaXiv eiaévai, sed 
dicendum: wsrt X. rt. tl^vai՛, ut tamen magis id inculcare!, qui unum ponat, ál
terűm quoque ponere deb ere, (pávai, quod in voce avyx wçiiv jam inest, de indu
stria repetivit.

p. 198. b. ýyovpeSci Ժ1’ Հսճ p.'¿v elvett Ճ za! Л'ог 7taą’e%ei 
Seos Tictęś^si ՜ Seos oe ti coęe %ei où rà угу óvóra oùSè т» Traçóvra тшѵ 
Sorai peva" Séos yoòç elveit TíçosSorlav péKÁovrcs rar où. Oratio, quae 
tero enuntiato directa fit, tertio rursus indirecta, vid. supra p.

, &ccggctXécc dź « ¡հհ 
KtZKXV, сІХХсй T Ci 7ÎÇ0S- 

indirccta fuerat, al- 
186, b.

ItteiMv та aircïs

p. 200. e. Vw ăs ¿polas yccę návres tv ànogla èyivip&ct, т/ p uv 
orgoooiçoTro ; vid. supra p. 184. d.

In CHARMIDE hace notavî;
p. 156. b. <хлл a stí e ç teras íjjy¡ xco' au cokt/koccs rav ety «ծ av laľgav,

tous ¿(pScíÁpoús còxyãv, Áéyovaí arou, ort к. т. Л. Seriben dum erat Хеусѵткѵ 
7IOU ¿TIj sed inceptae structurae incuriosus, protasin tantum illám етге^ооѵ rts к. т. Л. 
respicit scriptor, eique apodosin ita adjungit, quasi cum praecedentibus oratio nihil 
cohaereret. Atque hic qui dem brevior tantum enuntiatio interposita muta tac stru
cture causa est, multo id magis excusandum, ubi pl ura sunt interposita; qualia
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sunt haec : Grito. 45. c. Apolog. 28 c. 29. c. 37. d. Jon. 534. a. Min. 313. a. 
Alcib. II. 146. d. e. (infra suo quodque loco).

p. 157. c. ?y<y ouv, о/лш/локх ycòç хитш zal [лоі xvxyzrç itslàeÔxi, itsrao^xi cuy. B.ecte 
Ileindorfius verba : ¿/лш/лоух yxç — śreiSeSou com malis inclușii, orationemque verbis 
тгеісгс/лосі cuy denuo incipere monuit, ita ut verb or um èyx օՆ nulla amplios habea- 
tur ratio, propter quod ipsum structura anacoluthis adnurneranda est. cf. Amat. 
132. b. xedtyap y «g irxçx tov е§хатг[ѵ таи ¿réçou xùrolv, zn/faxs о uv сіит 'оѵ íjfqurçv. 
vid. supra ad Lysid. 223. b. Lachet. 184. d.

p. 159. a. oúzouv touto ys, гфцѵ, o olei, ¿ЛKtpfätiv ІИІгтхгхі, zxv elitou
fynou x uto ՞Լ,ti ctol фхіѵетхі. vid. ad Phaedr. 269. а.

p. 164. e. ատ toutou /леѵ ovz Ճ^Ց՚օս ’cvtos tou 7Г§05§ѴЦЛХТ05, tou %xlç8tv, cù Je Jeïy 
touto 7txçxze\eúe&xi xXXýXovs, хХХх cxtpçovsïv. Cum particula ատ ante participium 
posita notionem verbi sentiendi, v. c. ole&xi, ѵо/лі^іѵ et similium exprimat, quae 
verba infinitivus sequi sólet, saepe post eiusmodî participi«, praecipue post accusa
tives vcl genitivos, quos vocant absolutos, infinitivus ponitur, quasi verbum sen
tiendi praecessisset. cf. de. legg. I. 626. a. zxrx txutx оитш (риХхттеіѵ тхх^шке tous 
voyous, ատ тшѵ хХХшѵ oùiïevàs ouăev офеХог ov —, пхутх Ճճ tx тшѵ ѵікш/леѵшѵ còyx&x тѵѵ 
уіу.шѵтшѵ у/у v e S x i.

р. 176. е. е» ճ§ճտ touto, е/лау еттхі touto Tezpýgioy, sți (tooCpçovEis, r¡v htx^eiv
7Г a § í" % гі s S oo x т e i. vid. ad Protag. 316, c. d.

Ex EUTHYPHRONE haec colicei:

ourou. Non ad justam formam hane structuram revocares, si pro ատ фасш èxeîyoi, 
sc rib er es: фобаіѵ ёкеіѵрі, e'tsi infinitivus inde recte penderei, quem tarnen pari modo 
etiam post enuntiata ejusmodi interposita poni soleré jam ad Phaedr. 272. d. ipso 
nostro loco collato vidimus. Sed infinitivus iile ipse, sive ex фсстіѵ žxeTvoi sive ex 
ատ фссо-іѵ Èzsïvci, cum pendere dixeris, cum cetera loci structura non satis conduit, 
quae all erum potius participi um poscit; ut recte sic oratio procederei: eure сстго- 
xTslvctvTi, ատ фосстіѵ sv.eívoi, cur ei —, Ssov ф^сѵті^еіѵ. Нес tins fortasse noștri loci ej us
que, quem paulo ante e Charmide p. 164. altulirnus, analogiam quandam esse di- 
cemus; ihe sic habebat : oos roúrov pv ow, o§&ou evres rev Tręosęr^ccTos тоѵ xociçeiv ovSè 
$e7v touto ccM^acus. Qui enim sensus ibi est in participio cum par- 

5
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ticula ás, idem fere hic est in participio cum ás (pariv екеіѵоі conjunclo; ibi infini
tivas refertur ad notionem verbi oísôeti vel vo[¿l£eiv, hic verbi (pávou. Id tarnen est 
discriminis, quod et illius structurae multa afferri possunt exempla, nostrae non 
item, et in nostro loco negatio quoque abundat où ¿elv, quum jam praecesserit ovte, 
quo structura etiam magis a praecedentibus avellitur.

p. G. ¿Too Xeyetaï те ùtto táv troiytSv , каі ùtro ráv âyaßâv ygatpécov rá,re ccXXa 
¡egá vipuv՛ ѵататгетгоіУ.іХтси кос} ¿y ум rois ¡¿eyáXois YlavaSíyvalois o trètrXos ¡¿erros ráv toiov- 
Toov troiKiX¡¿árav áváyerai eis туv ocKgótroXiv. Si structuram hic servare veiles, dicen- 
duna esset: oía X ¿y er cci кос} oíais кататГетгоІкіХтои каі о Тш ѵ ¡¿erres с trètrXos áváyerca, 
quod non graece esse scriptum vel tirones sentient; poscit linguae indoles anaco- 
luthon, quippe quae pronomen relativum semel tantum ponere, in .seqq. enuntia- 
tis aut suppl ere aut cum demonstrativo (aùroù, autov cet) commutare soleat. vid. ad 
Pro tag. 313. b,

Vix anacoluthon dixeris p. 13. а. Xéyo¡¿ev yág trou — ¿¡óv (ра/леѵ, Ttrtrous où -nás 
ètrirrarai äegatreúeiv áxxá ¿ «ttttikÓs; ubi alterutrum abundat, aut Xeyo¡¿ev aut (pa¡¿ív. 

In PARMENIDĽ haec mihi occurrerunt:
p. 128. b. rc ouv rov ¡¿èv ev (pávou, rov ¿ó ¡¿у tToXXá, кссі ou tods екатegov Xèyeiv, coste 

¡¿yáev ráv ccùrwv eigyy.èvai ¿океіѵ %e¿óv ri Xéyovrccs rauta, ùtrèg ¿¡¡¿cas roùs ¿cXXous (paiverai 
vulv rá eigy ¡¿ev à elgyôai. Verbis rá e’igy¡¿éva repetuntur infinitiv! praecedentes ro 
cuv rov ¡¿ev ev (pávou — Xèyeiv, quam repetiŁionem ad Protag. 316. c. d. cognovimus.

p. 129. e. troXu ¡¿évr áv á¿e ¡¿áXXov, ás Xèyoo, áyaôelyv, eT ոտ туѵ aùryv raú- 
тѵ\ѵ átrogíav ev coûtais rois eíãeri travToáatrooí tTXeKO/¿évyv, áatTeg èv rois ógúo¡¿évo¡s ¿i-yXbete, 
circo кос} èv rois Xoyir¡¿á Xa ¡¿ ß av o ¡¿év o i s étr¡¿el£a¡. Ad can dein illám analogiam 
hic quoque locus pertinet, ad quam proxime notatus.

p. 135. a. b. troXXy áváyv.y autá eivai ry âvßgcotrivy (púrei áyvccrta кос} — ávágòs 
Trávu ¡¿ev evfiuous Гои ¿uvyr о ¡¿èv ou ¡¿aßrelv, ás érti y'evos екагтои кос} ourla aùry ка&՝ 
aùryv, en Âè Ց՚օօս [¿curto règou r o u eugý rovros кссі аХХоѵ ¿uvyr о ¡¿èv ou ¿¡¿áí^ou. Novum 
anacolulhiae genus, quod idem attractionis vocare licet; genitivi enim participiorum 
positi sunt loco infinitivorum, qui essent subjecta. Duplici modo haec poterant 
pronuntiari, aut: àvÙgls érti trávu ¡¿èv eù(pvoùs то ¿úvaSai ¡¿a&elv —• en oe Йаи^агтоте- 
gou то eugéïv koči аХХоѵ ¿úvaôai ¿láá^ai, aut sic : (troXXy àváyv-у) áv¿ga trávu ¡¿èv euípuã 
eivou Tov ¿uvt¡ró/¿svov ¡¿a&elv — èn ’ժտ Ճ au ¡¿cerrótegov Tov eúgýrovra y.ai áXXov ¿uvyró¡¿evov 
Siiïàjrou. Hae structurae quodammodo conjunctae et cum a genitivo structura in- 
cepisset, participia per attractionem quan dam posita sunt. Alibi quoque huj us



structurile exempla reperiuntur, v. c. Apolog. 41. b. етт ľ/ле ¡y s кос,} аѵгш éau/xwn;

et structura recte procederei, si oratio verbis ttços тсс іл еіѵшѵ fini retur; sed ad d itum 
оул ccv eít\ poscit infinitivum, cujus loco est participi um. Simile exemplum est

■ттодеѵ сѵѵ ՃՀ Eadem est huj us loci ratio, quae eorum, in quibus vuf JS
— yxę et dein denuo incipiens structura reperitur, de qua ad Lachet. 184. d. lo
culi sum us.

In Socratis APOLOGIA hacc mihi notavi:

т o vr o répétant enuntiatum praecedens, quare locus ad analogiam omnium ad 
Protag. 316. c. d. colleclorum revocandus est. Quod autem post cure sequitur oùJè, 
pro quo contra omnes libros Bekkerus non recte dédit cure, id etsi nemo adhuc 
anacoluthon vocavit, recte սէ alia ejus generis anacoluthis adnumeratur. Vid. not. 
m. ad Lachet. §. 5.

Ï^EGTl TtoV ÈtXUTtoV TToXlTOOV 71Ç0ÏKCA ^UVEÏVCÎt O) (XV [ÙoÙXtoVTOil, T O V T 0 V S 7Г E l ծ ՕՆ GI — G (pld է
Էնveïvtxi. Sequi dcbebat infinitivas: тгеі&еіѵ, sed enuntiatum interpositum effecit, սէ 
scriptor initii oblitus orationcm ct repetendo objecto (toutous) et ponendo verbo 
finito denuo inciperet.

p. 20. c. àxЛ’ où ЕТГіттарсоі. Perlinet quidem haec structura ad analogiam 
formulae: vùv ճճ — -yàç — de qua ad Lachet. 194. d. diximus, quum tarnen nihil 
sequatur, aposiopesin polios quam anacoluthon vocaveris.

p. 20. C. ou yooę ^¡тгеи aouye — 7t^ooyp.a.TEUo]*evou — el բ՚հ ’¿tîÇootTes àxXolov-—. 
vid. ad Protag. 316. c. d.

p. 21. c. Ճ kxgxoti tov ouv toutov — % osi ätooXsy'opiEvos aurą e Ճօ էտ /л o i cutos ¿ сіѵцр 
iaxeïv (леѵ elv ai goQos. Huj us structurac pennulta reperiuntur exempla, quem no mi
nați vum absolutum participii recentiores grammatici vocant, quae tarnen nihil 
est nisi anacoluthia, eIsi ita frequenš, ut idioma linguae graecae vocari possit; vid. 
Bernhardii synt. p. 480. Simillimus locus est dc legg. III. 686. d. «тго/Зл?
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а?%ОѴ(ГІ TtÇûùTOV TUS »¡¿ereças TTCOÇOO Tocs

'(ЯТО-

ttç'os тоѵгеѵ rov aróXov — տՏօՀտ ¡лоі 7rc¿ynccXos elveti, de legg. VIL 811. c. vw yetę 
сетгоЗхё-фм? Ttąos TOUS fry ou s, օձտ ?£ fr [ле^і Seu¿ àsi Siefrfrfrpsv faeïs ատ p.èv տօ} 
ф et ív ó [лей՛ et o w aveu nvòs É7t¡volots йешѵ, eSoțuv S о uv poi 7í шт fr ост > st о lýre.i Tivi tíçosc- 
/mIus Fífjjoib. 817. d. friSs l^avrss րօ~տ
К peré gas ùSàs, av pèv та avrú ye Հ ка'і /3 еХтіи та ar ag vр uv фхііутаі XeyípeVM, Jar: 
Pev u,uľy yogóv. VI. 769. c. ^vvvoeîs, cTi ^vrjTos uv, ei ¡Ą тіѵа —, rpncgbv viva ygóvov 
а ѵт и or ovos 7t agap ev ei otaparoXvs. III. 694. il. eXev^egtas yag а g уоѵ T e s pcTaSiSovTes 
ùg%opévois кх'і եր} то hov ayovTes paXXcv фіХоі те r¡aav ат (¡ат ішт ai тт garv\y o7s к. т. X. 
de rep. VIII. 565. e. us ¿¿¡a o y evaápevos тоѵ àvhguarivov crarXáyyvou, 1ѵ aXXois ¿'л- 
Ххѵ legeíuv ¿vos ¿укатареріуреѵоѵ, àvàyro\ Sri тоѵ tu Хѵки yevéSai. Eadem structurae 
mutatio etiam in oratione obliqua reperitur, Álcib. II. 148. d. e. toÙs ovv ’ä^vmIovs 
ayavazTovvTas та ar g áy pari za} àarogovpévovs, tivi yg¿¡ pyyavy Tuv aragívrxv zazuv àaro- 
Tgoarrp evge7v, ßovXevo pèvots а vT o 7 s Sozelv kçÚtkttov elv xi. de legg. VIII. extr. èareX- 
&ùv za\ Ttcla-as тèjv тг'оХіѵ, aaíeg av аге'кту, таѵта аѵти теХеа yiyvéâoo. ib. 844. с. èàv 
ne, eк ձւօտ ѵЗата уіуvópeva, тоѵ earávu yeugyovѵта v¡ zu} оротоіуоѵ oÏkovvtx тмѵ ѵаго- 
ZXTU ßxâvTTV Tis к. т. Л. Timae.69. b. usaíeg yàg ovv ка'і кат agyas eXéyfy, таѵта 
сот акт us еуоѵта о Seos гѵ екастт и те аѵти argos аѵто каі argos aXXtjXx crvppeTgías 
¿vearoí^aev. Beruhardius ex Euripid. Gyei, affért v. 330. тара areg¡(¿xXÚv ¿póv кал 
arvg àvafâuv yióvos ovSév poi péXei. Ouibus loéis omnibus facilis subject! objectique 
routatio hanc structurae variationem supped itat et excusat, vid. Beruh, 1. c. et Val- 
ckenar. ad Eurip. Phoeniss. v. 292.

p. 21. ретсо таѵта ovv ՀՏհ ¿(pe^s %a aicBavépevos pèv кал Xvarovpevos kxi Miàs 
cri àar?rxhavcptiv, opus Se аѵаукаЧоѵ ¿Sízei eivai. Levíssima quidcm est hujus loci ana- 
col uthia, est tarnen in verbis uiâavópevos pèv — opas Se èSoKei' pèv part cipio apposi- 
tum poscebat alterum participium cum particula Sè, velut: âvuyzalov Sé opu? ýyoú- 
pevos. Polest haec structurae mutatio ita explicări, ut alterum participium in ver- 
hum finitum transisse dicam us, ne cumulatis participiis oratio mol esti us procederei. 
Usus hic, ut proxime explánalos, ab Homero inde pervúlgalos fuit; appono aliquot 
locos, quos Beruhardius p. 4/3. attól¡t. II. e, 145. тоѵ pèv varég parolo /3 aX àv yaX- 

T¿!՛ TTÅ^'. Od. а, 162.

tui opßgu кеі pe v ear ¿¡areígov, v¡ elv аЛ՝ кѵра кѵ X Iv S e t. cf. Soph. Oed. R. 498. 
Herod. IX. 104. Thucyd. IV. 100. E Platon e hue perlinet Theaet. 168. d. ¿vevó^ás 
árov XéyovTos agri тоѵ П gurayogov кал òv eiSí^ovT os 7¡plv — ха՝ yagievTiapóv тіѵх 
атгокаХиѵ — aarovSácrai v¡p¿¿s S іекеХеѵѵхто. ՝
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p. 28. c.

p. 27. d ovkovv e'itïeç ăalpovas ¿y ovpui — I tí г i ՃՀ tîeç y ? ăalpovas qyoupai. vid 
ad Protag. 316. c. d.

p. 28. a. tout гттіѵ, o èp? aiçrpsei, eáviíeç aîçy, ov MéXtjTos, ovăe''Лvutos , àxK ŕj 
t ív tí о XX í v ăia/ЗоХѵі. vid. ibid.

ef т стоит ov той Kivăvvov хатефеющте — UTT? 1 ti e í ăi] emev Հ pvtTtlÇ аити — о
ă? таит cÒkoÚtcos tou pev â аѵ сот ou кал той ziväúvcu uXiyúç-птг. Anacolothon hujus loci 
tolleretur omissis verbis o ăl; ut legi tur locus, neglecta est particula ust?, et ver
bis ò ăl тмит ukoÚtos oratio denuo incipit, quod perspicuitatis causa factum est. 
Simile structurae neglectae exemplum légim us in §. seq. p. 29. c.: ust? ovă e՝l p? 
V VV upéis CO<ț>l?T? Av UT U á-TílTT^TUVTES , Cf č (p V)   X?yuv 7IÇCS VpUS US   TíÚvTSS 7ÍCOV- 
tcÓtícoti SíotípàctçvjTcvTCíi, e‘¡ p o i tíços таити гітгоітг, u XÚxçutss — <xtioàaveî" ei оvv pe, 
o7íeç sitt cv, етіі, т out о is соф lorie, e'ÍTíoip av vp7v —: quo loco protasis ter repetita et 
mutata effecit, ut incepta structura итт? ovă՝ ad finem perduci non potuerit. vid. 
etiam ad Charmid. 156. b.

p. 28. d. ou uv Tis èavTov Tcofy Հ՝ riyvyrápevos ßèXTiov eivai rj ѵті aç%oms T а % <& у. 
Prius v¡ primus Bekkerus e bonis libris inseruit, quo omisso oratio recte procedit, 
addito inverti tur, prins participium äy^ápevos altero non sequente ; procederei 
etiam recte, si scriptum esset: ïj uç%outi Tieiàópevos vel quid simile, tum vero illud 
èavTov tú& non satis recte dictum esset, prop terca a participio oratio ad verbum 
fi ni tum deflectit.

p. 30. b. ртіте сирсотиѵ етгірЕХеТЙаі ргіте xç^paTuv tíçoteçov pú¡Te соХХои Tiv os out и 
Tfyóãça ùs TY\s փս^տ. cf. p. 36. d. ovk ճ<Ց՝ o,ti раХХоѵ tíçItífi о и tus us tov тоюитоѵ 
cováça ïv П çvravelu titeÍÔui. de rep. VII. p. 526. с. xai pú v us ly'upai, coy? p?l& tío- 
vcv 7íaçé%ei pavâávovri zai реХетиѵті, оѵк аѵ aà՛I us ovăl тіоХХа evçois о» s touto. Dua- 
rum hane esse structurarum conjunctionem nemo non videt. Alia exempla vid. 
ap. Matth, in gr. p. 851.

p. 30. e. oTov ärj poi äov.ŕí ò &eòs èpè TV TíóXei tíçost i^lvai тоюитоѵ riva, os x. т. X. 
Verba тоюитоѵ тіѵа epexegesin scriptor addidit pronomini relativo oïov, ut sequentia 
facili us adnecteret. cf. Gorg. p. 483. a. o Aï каі tu touto то t о фо v хатаѵеѵо^хиг ха- 
xovgyeïs tv Tots Хоус is, ibique Heindorf.

p. 34. c. Tcó%a ă՝ av ris vpuv ауаѵахттітеіеѵ àvapvn^s՝iS ёаитоѵ, « ¿ pèv — èãsjí&tl 
те хаі іхетеите tous ămasToos — sy и ăe о văi ѵ aça тоитиѵ tíoivjtu. Particula aça indicat 
enuntiatum hoc non amplios pendere e particula ei, sed absolute positum esse, 
unde anacoluthi quid in oratione ortom est; vernacule reddendum sit: ich aber

6 
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also will nichts von diesem thun. Qui particulae aęa usus etsi est frequentissi- 
mus, nondum a quoquam inter anacolutha relatas est. cf. p. 37. d. Gorg. 493. a,

p. 36. e. eux, «д’ о,т; țxaXXov — tíçstíei ouras, à s. vid. supra p. 30. b.
p. 37. b. rl Selects-} y p Tiááa r ouro, ou MéXyrós pi riperai, о фур Оѵк eiSèvai 

cir eî ctyaâ-òv our ei y.ax á v hrív, ctvr'i r ourou Sy eXa peal ri к. r. X. Verba postre
ma àvr'i — eXaptl ri annexa sunt enuntiato relativo, quod ipsum jam ad ргаесе- 
dens Teuro refertur, quam orationis formam ad, Protag. 316. c. d. sat mullís exem
pts illustravi.

ib. eXtoptí ri av eu oiS’ 'от; % сіу. av о vrav. Attractio qui dem haec est: r; av olSot 
космач ovrav pro rl roúrav a, oiSto коска ovraj anacoluthon vero est in particula от;, 
quae cum idem val eat atque structura participialis, con jungi cum participio proprie 
nequit; non desuní tarnen huj us quoque s էրս ciura e exempla : Gorg. 481. d. alôá- 
vopci ouv стой ixárrore xa'i7teç ovros Se ¡vo u ori, ^ortas äv аѵгіфу erou reo naiSiza xai ovias 
KV фу ťyjčVJ, OU SuVKplévOU ССѴГіХІуеіѴ ¿XX՝ »»a x 06՝ KX'TM per а. (3a XXo p. é v o u. Thucyd. 
IV, 37. y vous Sè о К.Хеаѵ умі o ísypÔevys ori, eí xaí отісгоѵоиѵ pcXXov èvSárouri, Sia- 

ф5г ocąy <т о (леч ous Кит о us итіо rys а (pereças errarías, evraurav ryv pí%yv. vid. Beruh, syn t. 
p. 471.

p. 37. d. TioXXy pvr ocv p фіХо-фи%Іа e%o¡, el ouras àXoyiar'os epi, wsre pi Súva- 
¿Sai XoylÇeâcci, 'ori vp7s pv cu% olaír eyeveâe eveyxéív ràs epos òictrÇijùciS — aXXo ¡ Se 
oiça auras o’iaovri ȘaSlas. App aret enuntiato postremo structuram inceptam 
relinqui orationemque denuo in cip ere ; unde etiam magis patebit locum supra al- 
latum p. 34. c. ad eundem modum esse cxplicandum. vid. etiam Charmid. 156. b. 
Apolog. 28. c.

p. 39. d. ous vuv lya каге'і%оѵ, vp7s Se ouk y ôáveâe. Posset quis alterum 
enuntiatum ita supplere: ous- Sè upls ouk yâáveSíe uV êpù xare%opvous •, sed id grae- 
cum non esse quivis facile intelliget ; interrupta igitur sive abrupta etiam hoc loco 
est relativa structura, et si quis alterum enuntiatum supplere velit, sic érit sup- 
pl en dum : up7s Sè ouk yôaveôe èp aùroùs xaré%ovra. Accedit ergo locus ad analo
giam eorum, de quibus ad Protag. 313. b. loculi sumus.

p. 40. c. ei riva èxXe^àpvov Séoi raúryv ryv vùxra — xa¡ т«г aXXas vùxras — àv- 
TiTtaça^évra raúry ry vuzri Sèoi axe^ápvos eÎTîelv. Abundat alterum Séoi, repetitum 
autem est perspicuitatis causa, quum prias nimis jam sit remotum ; quapropter, 
cum hujus repetitionis eadem sit causa, quae aliorum anacoluthorum, ad eandem 
mihi analogiam referenda videtur.
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p. 41. b. vXsi е/коіуе Ka} aurą ծճՕխէէրրՀ av ei'tf rj (¡latqi&i aùrô&i, osóte iyrú%oipii 
ПаХаілі^еі, áv т is aqaÇoáXXovr i та ецаитои sáàvi sqos та еѵ.е'іѵаѵ, ¿s еуацаі, eux av 
cttj^Èí տՀհ. vid. supra ad Parmenid. 135. a. b. Propter verba сии av a^ès èw\, quae 
sunt repetitio quaedam verb o rum ’¿poiye Гаицатту av ein n harqißn, locus etiam ad 
analogiam ad Protag. 316. c. d. collatorum pertinet.

ib. zoi S-и к«) то /¿¿yiTTov, tou: ékei І^Ета^оѵта — tÈáysiv. Eadem horum verbo- 
rum est structura, ac cum loco infinitivi enun tiatum cum particula ot¡ sequitur; ibi 
clarius apparet, ejusmodi enuntiatum proxime praecedenti esse adnexuni, quale 
erat exemplum ex Lyside p. 204. c. rem vero prorsus eandem esse etiam in nostro 
similibusque loéis accuratius considerantcm neminem fugiet. vid. supra 1. c.

p. 41. c. esi sátra (ľ av tis t^ano è^erátrai тоѵ t՝s՝i Tqoíav àyaycvra Tfjv SoXXnv 
o-rqariav, г] Othjtrtrśa r¡ XlcrvCpov n aXXous (¿vqlous äv tis eÍsoi. Sic saepc neglecta 
conjunctione cum antecedentibus talia adnectuntur pro eo quod exspectabas : n 
aXXous /¿uqlous, ous av Tis eisoi. cf. Gorg. 483. d. esei soit*) Siy.aitü yqqcéjxevos Âsg^ns es'i 
Tï\v ‘EXXáòa ’¿<TT§oiTEutrev n á sarnq auToü ss'i Tous Zsv&asj i; aXXa fxuqia av тiseyoi 
XsysiV. ci. Demostb. in Mid. p. 584. Reisk. ou yag èk soXitiksis аітіаг, o u S’ óss s q 
’AqiTToÇúáv as oiïovs tou s атефаѵоѵ: eXu cr e rijv sqoßoX'HV, pro : cutí’ oosseç ’A. os — eXutre. 
id- in Aristogit. p. 598. ¿s où% ń ßovXn yèyovsv arria т ou ptj տտտօպՑօւ таг retus1 а X К о тоѵ 
тqingosoiav .Ta^las aso^qàs ą%ero pro олл о тоѵ rq. т. os — cf, infra ad
Gorg. 522. a.

In GRITOME haec reperi:
p. 44. С. каітоі TÍs av aï%lwv տպ raúrns օօէօ rj iïoKsîv утрата S eq) sXeiovos saisi

rai t¡ (píxovs. Genitivo таитцг e comparativo pendenti addita est partícula compa
rativa loco genitivi tou Sokeív. Duplex igitur inest in hac dicendi forma compara
do, altera in genitivo altera in particula Հ quod anacoluthon vocari posse videtur, 
etsi fortasse ad pleonasmum quendam quis referre ma vuit Etenim ut infinitivds 
interdum praecedente pronomine demonstrativo v. c. touto, tóSe indicator, v élut 
touto sávTov ai%itrTov strň tous y oveis ¡¿q ti/^a v, sic etiam in comparationibus sequeus 
infinitivus praecedente genitivo pronominis, qui est loco nominitavi cum y conjuncto, 
indicatur, quem infinitivus addita partícula comparativa sequitur. Ceterum est 
structura et Platom et aliis scriptoribus frequentíssima, cf. Gorg. 500, c. oqas ՛ yàq 
cti TíEgi Toutou T,jMV sltr'iv oi XÔyoi, ou Ti av цаХХоѵ asou^àaeiè tis каі apiKgov vouv 
aväqooTíos n таит о ovriva %qn rqoTtov ¿y y. de legg. V. 738. d. си (леі^оѵ oùSèv soXsi àya- 
S’íľ 'հ yvcoqí^ous auTovs êaurais eivou. Theag. 127» b< as eyà eux «9՝ o,ri toutou qtei^ov
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fän, O,TI ¿¿v TIS I*eí£ov TOÚTOV xax'ov it«Soi n XÓyovs purfcas pro tou XÍyovs {лигего; in 
quo’ loco praeter illud n etiam participium pro infinitivo positura notandum est, 
quem usura alibi quoque reperimus, v. c. de rep. IV. 420. a. fofaupi 
то) èy тп тг'оХеі (рссіѵоѵтссі xextv\S«.í oùjsv ¿'лЛо n (pçovçovvTes. vid. eL Ast. ad Gorg. L c.

7Г(20-р. 45. с. еті <5г, ш , oùJe &ИЮУ M-01 ^owsis етгі%со^ѵ о֊аитоѵ
<7«Տ^ր %. T. A. Eispectabas гз?&Ы, quod cor-

av gçptâov уууааі/луѵ, У 8‘ ovros ùçitrxotro ту ay awouaioí. Phaedo 89. d. ատ сих гсЭ , 
>/ —1 3!   . _ . . ՀՀ?ո 11 ГТ* А/1 ГТ* А» I V /ѴѴ Հ11, гк4.9tու M Ån-vouc LLia-ŕitTCts Pro тсü ÅoVovs цитѵ : in

rigere voluit Stephanus, sed mutata structura dialogo certe est convementior. vid.

՜ xoù exTrcuăsutrou, oVxflffsi xctTUÂiffïMV, zcri то ff ov
touto 7Г§я£оѵ(гі. Kursus neglccta hic est structura relativa

ad Charmid. 156 b.
p. 45. d. ou? <70/ l£òv кo// ív.&t

/лі-ęos, 0,Ti «y TÚ%Uff¡, '
et in demonstrativam transüL vid ad Protag. 313. b. ,

p 45. e. cdxJyofuw Jóf? «ягой, то то
^«x^/ ad - X")  - - % TOUT) - x^?T/w
e« áiem<p8u-yév«‘ պատ ŽoksIv. Durum sane hoc est: M ճօէ4 З^ефеичти էդատ to/у, 
meque quisquam ferret si juxta positum legeretur; sed supra positi verbi &&obh- 
tus, ita scriptor orationem continuant, quasi aliud verbum praecesșisset unde m- 
fmitivus toîv posset pendere. Per structuram liceret quidem mhnitivum toy pen- 
dcre e verbo «Z%úyo^., ut colon ponendum esset ante то тгАм/т«7оу, sed apud 
prosae scriptures hane verbi structuram non reperi, eki inEurip.Phoen.
513. legimus: то7?<Г «el%úyo^*/, ^ćyT« <л)у oorÄo/r т^, xod ^Эоиут« 7^,
тих«7ѵ ¿ %f^/. In prosa oraüone particulae, ut «, M seqmitui\ v. c. Xcnop i. 
Hell. 3, 4, 9. si rf ёматлірір ¿ѵтітіраѵ aï%vvoî^v a,v. O econ. 21, . аі%иу«9я/ t]v ті 
stopov аѵрІаЬц. Cum inf. conjunctura verbum ut notum est, habet sigmficationem 
vcrendi, cum participio notionempudendi. Portasse tarnen ejusmod։ exempla 
me fugerunt. Keperiuntur vero alia quoque exempla nostro non prorsus dissuni- 
lia v. c. de rep. x. 601. a. Íste lirais toioÚtois ex tÍv XÓy«y ծտ^օսօլ òoxeiv елѵ 

<n«uT0T0M^ «^oy/'oo, Of«yu T
T, x T. Ä. Protag. 341. d. X«) Touro
poyiL, x«: 7' т^ ейЫ,, 'oU J'»,/, «тго^/^Эоп. cf. et.

ЛІсіЬ. П. 147. e Հ « « '
p. 50. е. ^T^oJx Lou Äv тоАхос/оу - ^«^^xo/r

T«UT«x«:«m7ro/e7y, оКтех«х^^^^"Т/А^7^г, обтгти^то^уоуо/ут/титгу/у. 
Duplex in hoc loco structura est; infinitivos «ste, cívtitíoieiv adjunctus est notion։ 
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P- 
vid. ad

P- 
¡леи, ei 
x. r. X.
ctatur àxxà aut yáç-, sed ita adnexa sunt, quasi praecessisset enuntiatum affirm ati- 
vum v. C. Yiçerxé roi Հ ti'oXis iïiapeçôvrcos тшѵ аХХшѵ A&tpaiow, ÉTleävipeis yàç SiaCpeçóvTcos 

т«у аХХшѵ ev aury, каі сите — сите — сите eçijXlres.
Ex JONE haec nota vi:

p. 530. d., оіраі каХХитт ¿vàçteTTtoV Xéyeiv Tiegi ‘Oprigou, oos cure — сите — сите ccĂ- 
Aer oùJeis- тссу 71 ¿Ttot e yevopévav EJ%ey еітіеіѵ out со Tl о X Ха s каі к ос к «с S tav о ias Tiegi 
՚Օ pr¡ g ou '¿aas èy <¡>. Postrema out со noxxàs — crocs еуш répétant notion em adverbii 
¿s, ideoque hic quoque locus ad analogiam omnium ad Pro tag. 316. c. d. colla- 
torum pétin et.

p. 533. e. nemes yág ol,те тшѵ етгшѵ noivțrai oí ocyaSVi eux ex récris Xéyouriv, aXX' 
évdeoi errer ѵ.ял кате%0реѵоі тгаѵта таѵта тсо каХа Xéyouri тіоітірата каі oí реХотіоіоі 
áyco^oí «satúreos, toSTisç oí ко gu ¡èavr lavres eux ep(ßgoves ovres og%ouvTai, out со xocí oí реХо- 
тт о i oí cùx épPgoves övres ròc каХа péxn rotZrco тіо tour ad eandem haec ana
logiam perlinere etiam non monente me quivis facile videt.

p. 534. a. ccXX ŽTleiäctv èpßariv eis rtjv àgpovlav xotí eis rov guàpòv, zai /3ак%еиоигі 
каі катe%ópevo¡ «rrteg aí Bcéx%«< àgúrovrai èx тшѵ тіотаршѵ peXi xetí yáXa ѵ.ате%'ореѵаі, 
e [¿Proves Je ourai ou, каі Tav реХоті о ішѵ Հ փս%Հ touto ègyáÇer ai, ՛օրէ eg aurai 
Xéyouri. Anacoluthon est in verbis х«< кате%ореѵоі — xai тшѵ реХоттсішѵ Հ фи%?) — 
Xéyouri. Cum scriptor voluisset diccre: xa? zare%óp.Evoi aiïouri, ob enuntiatum inter- 
positum rem paulo uberius exponens e structura incepta excidit, ita ut postrema 
cum proxime antecedentibus i. e. cum enuntiato interposito concinant, cum supe- 
rioribus non item, quam strúcturae deflexionem jam saepius reper imus. vid.supra 
ad Charmid. 156. b.

p, 536. c. oipai Se ouă av roi J o ^a i p i, рои ázoúrais xéyovros Tiegi Optjgou. vid. 
ad Protag. 314 e.; Exemplis ibi collatis adde Theaet 147. b. Հ c lei r'¡s n ruv lr¡r¡ Tivts 
ovopa, o ptj d Je r/ irr ¡v • Meno. 93. c. áxx' oíei eux av é/3 оиХу&гц de rep. X. 600. c,

7

affirmativae é£ ‘¡rou v\v то Slxaiov, infinitivi oure àvriXéyeiv, сите аѵтітитітеіѵ notion! ne- 
gativae eux è£ i’rou yp те Slxaiov • in qua diversarum structurarăm conjunctione sane 
anacoluthi quid inest.

51. e. 52. a. каі r'ov prj тгеі&ореѵоѵ rgľ)$ (papév àSixelv — тоѵтшѵ ovSérega Tlcieï 
Protag 316. c. d.
52. b. eu yag av ere те тшѵ аХХшѵ АЭ^ ѵаішѵ атіаѵтшѵ SiaCpegovrcos èy аиту ŽTieSŕi- 
pý roi SiaCpegávras vígerze" каі out érti âecoglav пшпоте èx rr,s noXecos è^Xâes

Non accurate haec каі сите — é¿ú¡X$es praecedentibus adnectuntur; exspe- 
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«ĂĂ ciei « ГЛ«их(УУ, ¿i ты Ія Ti oíos т t¡v 7Гобі$іуеіѵ 
г 7t о iýtroír о.

Opimos, cw- ága «y ticKàovs èraigovs

p. 538. d. mé-фсы Jrç, rev eço^svov, si ggoió (ле. vid. ad Protag. 316. c. d. 
Ex HIPPIA minore haec duo notavi:
P 363. e. Хеуоѵта o,n av ns ßoutoyrxi а>ѵ av цоі ек biiàeifrv slag esze иат yßv ov 

у, quibus in verbis duplex anomalia in est: primuni av est pro тоѵтмѵ ¿ i. е,- loco 
jiominativi, quae rarior est attractio, delude тга^етхгиатцеѵоѵ cum ad genitivum re- 
leni non posset, quis enim hoc ferret : wv àv тга§етхеиатілеѵav y aut av av тга^етхеѵ- 
аа/леѵа țq ad praecedens о,ті relatum est, Effecit igitur rarior attractio, ut altéra 
inusitata structurau v ariatio accederet, cujus adhuc ne un um quidem exemplum 
reperi.

p. 368. c. Зуе ягао-л, eJofgy мгмгатятм х%1 
туѵ £шѵцѵ гфуі<0а eivai p.èv oiai ai Пе^тглиі тшѵ тгоКѵтгХаѵ, таѵтуѵ Ճճ avròs nXl'fru. vid. 
ad Lysid. 204. d. coll. Apolog. 41. b.

In HIPPARCno unum locum reperi :
p. 226. a. T¡ oaij iTíTiizcv av^a уіуѵаткоѵта on oùiïevos afra siria та Ъітга 7raçé%si, 

àyvoeîv аѵт'оѵ olei on т'оѵ Чтгтгоѵ ăiaCpSelgei; vid. ad Phaedr. 269. а.
In MINOE item unum tantum reperi:

p. 313. a. e g to T to , toSTteg si àvygôpjv ri ean %guTos, e’l p.e ¿sauras åvygou стгоісѵ
VMI Лгу®, о io p. a i те oux av ճ§ճճտ ègéStai. Ob enuntiatum intcrpositum structuram 
inceptam, quum sine incommodo continuări non posset, dcrelictam esse, ideoque 
<td analogiam locoium ad Charmid. 156, b. collatorum hunc quoque pertinerc fa
cile intelligimus,

In ALCIBIADE II. pl ura insun t:
P 138. b tosTțeș т'оѵ Olálrmv аѵтіка фатіѵ eÜfroßai — хатцеато. vid ad Protag. 

316. c. d.
p. 141. a, b. І7<у fzžv yág olyal аг Ttgírov, ei —, аитсѵ olyat av аг àmèvai tïsçi- 

%а& y «пумы. vid. ad Protag. 316. c. d.
p. 142. c. eugtjaeis Je Kal тгкішѵ rov avr'ov Tgóalov, ev^ayévovs r n ás % yty¿. 

<Ց«;, xai уеѵоугѵмѵ ejs auy^oças ré xal KÚatas ràs yeylaras xarctarávras, 0¡ угѵ yàg 
— à'iriyayov tous J's, xgtțarwv y}v yevoyévav, auy(pOga7s Jé X^rayévav asas aTtgvftñr 
va¡, y.cti Toórous 0JJéy rk iKarrovas ^arvyjas ка^гатцког as. Structura participia- 
lis eú&ms ev£ay¿voUS t¡v¿s interrupta est structura directa ot y'sv yag — Цуауоѵ, 
post haue prior structura continuata est revs Jè — fu^ear^óras, ubi iUud tous Je 



verbis кои toÚtovs est rep e ti tum. Símil em structurae Variationen^ supra habuir us 
in Lachet. 198. b. ubi accusal, c. inf. sequebatur enuntiatum directum, ¿'¿os- ¿i՝ тгсеее- 

hoc rursus ace. c. inf. ¿¿os yxç elvon, cui loco similis quodammodo erat. ib. p. 
186. b.

p. 143. extr. et cot аит'іка рссКа Traçacrairj, oirfiévn ßéxnov ewat, Пе^ікХеа, èxßévra 
eir'i Tas Edúças, eilte» et ¿vdov tern, ßouXÓpevov àdroKTeïvat аит'оѵ екеУѵоѵ, сс\'мѵ ãè pvfãèva ’ 
ci Je (pa'tev, evJov еТу«< ՛ xa# où Aíb/cti èâéXeto av es тоитаѵ Tt Ttçàrreiv, аЛЛ’ sJ, clzza#, oć- 
£e#é его#, отг e § oùoèv KooXÚet ăî\TTcu та> ye àyvoouvrt то ßeXrtcrov tí а çatrr^vai тготе è'i^av, 
wsre owffi¡vat Kat'то какіегтеѵ тготе ßeXrtcTov eivai "— et oùv тг açeX^àv ¡¡տա — ayvoý- 
Ծais те кал օհ&պտ к. т. X. Duplex in hoc loco anacoluthon inest: primum oratio 
i ta iucepta: et его# аѵтіка pàXa Tragacratvi, mul tis verbis interpositis, i ta resumitur : 
et ouv TraçeX^oòv ayvoŕ/aats, cujus mutationis simile excmplum in Lachet, p. 192. a. et 
in Apolog. 29. e. reperimus. D cinele in enuntiato relativo: ‘ctteç ct’Jev zcoXúei — т.а- 
ęacmęvat тготе äó£av structura non prorsus sibi constat, cum dicendum fnisset: erreç 
ovãèv KcüXúet Sokeîv, cujus illa тга^астгра! тготе ¿'ó¡~av nihil nisi variatio quaedam sunt, 
quae id efficit ut Òtteç nihil hab eat, unde pendere possit. De structura verborum ; 
TleçtKXéa eVne'iv, et evăov ferr# diximus ad Phaedr. p. 233. b.

p. 146. d. Ò ças ouv, оте y e(pv\v Ktvăuveuetv то ye тол aXXcov ет^ітткр’хѵ кт кра óXtyá- 

Kts pèv ¿феХеТѵ — aę où%# та оѵті ò “ ծ ճտ ефаіѵ ó рцѵ Xèy av; Apodosis protasi tan
tum proxime antecedenti adjuncta est, nęglecto illo ¿ęas ouv, unde pendere debe- 
bat; quam frequentissimam strucluraê mutationem ad Charmiei. 156. b. cognovimus.

p. 147. С. ert Je Tręòs тш фисгеі томите eïvat, (sc. Հ тгоіктікк) Õrav XaßvjTat avisés 
(p&oveçou — ¿TTeęCpUtoS ՏՀ To %ęvipa as šúsyv мгтоѵ фаіѵетаі. Hic quoque enun- 
tiata interposita effecerunt, ut scriptor inceptae struetnrae oblitus, subjectum ora- 
tionis mutaret, et omnia quae enuntiatis interpositis addita erant, quasi complexos 
то xfipoo (sc. TKs TToXiTtK^s') diceret. Quae omnia eo redeunt, ut enuntiata interpo
sita a scripture magis respiciąntur, quam quod initio est positum, unde structurau 
mutatio necessário consequitur.

p. 147. e. raútys ¿e (sc. тут ¿Troęias) kuÎ cru pot ăoy.ets кеколшѵлкла, " peraßaXXépe- 
vos ye toi ava ка'і ката ouă òrtouv Trauet, àXX ó,r# ay páXtcrá cot ՃօԼհ, touto ка\ екое- 
ăuKevat au ка'і oukéti oòsauras 6' с к s ï v. Dificultas hic est in Infiniti vis ікОеоихЬаі et 
ăoKelv, qui in proxime antecedentibus non habent, quo referan tur; cum enim ora
tio a verbis: peraß aXXopevós y é то# — ои<Г òrtouv Trauet denuo inceperit, exspectamus: 
touto ка'і ey^éäuKas au ка'і ouÙTi cot xcauras ăoxeîj hdeiïu'Aëvat enim medii ewúe&at no՝ 



/ЗоѵЛеи 0¡JIÍVOH XVT07s SoKElV. ѴІ<І.

Леуыѵ т ri v Treiàà) ко,} 7teçi тоѵтиѵ, ш

ti on em exü en d i, i. e. rejiciendi hoc loco habere mihi videtur, unde hic efñcitur 
sensus: hoc rejicis rm sus, ñeque amplius ita tibi videtur. Jam vid emus, hie con
tra quam alias fieri plerumque sólet, structuram ad initium reverti, et infinitivum 
snkknévai ex verbo kne7s pondere, cui infinitivo tum alter kne7v additur, etsi is non 
item inde pondere potest, cum hoc nemo dicat: kne7s լuoi knew՝, sed talia sibi per
mitiere scriptures jam ad Grit. p. 45. e. vidimus, ubi non minus dure scriptum erat:

— kane^evyèvai ypas iïonstv. Portasse hic quoque ita quis explicare ma
lit, ut kne7v primum personaliter deinde impersonalilor dictum statuat: kni7 poi те 
T0ÏT0 па} Щnbtu ou па} ovnêri áraúras kne7v, quamquam negări non potest, ratio- 
rem esse structuram impersonalem, v. c. Xenoph. Anab. III. 1, 11. eiïofcev aurą, 
tyovrrp yevopèvtp, гпцптот -лете7ѵ ek TYiv narçâav oiniav nài en toutou xàpneôai nărav. 
Cyrop. II. 3, 8. cr/ тф’іті -ys iïonoiti naikàv eivai. V. 1, 3 eăofce паті pfa» (pwou 

ywainot roiaùrijv. (in marg. yuvij тоіаитѵі).
p. 148. d. TOUS OUV ՝A&nvaious ¿VOÍVOÍX.TOUVTMS7 — 

ad Apolog. 21. c.
In GOFiGIA haec reperi anacolutha : 
p 452. d, ri èari touto, o (pijs <rt) реуіттоѵ àya&òv eivai ro7s àvSrçanois nai те k,- 

piouçyov eivai auтou. vid. ad Protag. 313. b.
p. 452. e. è je х^ратітրՀտ ouros aXXą аѵафаѵѵітетаі xçnparáçópevos na} ou% aurą 

àXXa то} Tą Suvа[леѵą xéyeiv na} пеійеіѵ. vid. ad Protag. 316. c. d ubi seqq. 
quoque loci: 454. c. 456. d. 464. c. 514. a. 521. d. deseripti sunt, quos propterea

TTelôai, — navi èpè տՆօէւ Toúraiv
in seqq. omittam.

p. 453. a. b. iyá yàç eu ‘/<ô* ori, ás èраит ov 
sva. vid ad Phaedr. 272. d.

p. 454. b. c. na'i eyá toi unánreuov таищѵ те , . հ

Госу/«' «AA' "y« ê«y ¿A/уоу томитоѵ т/ м
M¿y J?Äoy r7yw, èyw f «у^т@- Зле? V«? roü rey Á;<yoi
èçoorá. In hac quoque periodo apodosis enuntiato interposilo còneç ya§ Xèyco adne- 
C li tur, quo fu ut illa iva pi¡ $ aupáis nihU habeant, quo referantur; oratio sibi 
constarei, si ita fere esset scriptum : oiXX՝ 'lva pv\ Saupa&s “Ց on, o neę Хеу», таи 

h«# T¿y AĆycy quam structuram paululum claudicare nemi-

nem fugiet. , , ,
p. 459. e. vu» k rok -Tíçoreçov отteýápeáa, aça ruy%avei neçi то Sinaiov nai то aòi- 

мр — оЗпм e%wy ô *ÙT« //¿y oJx dé ле?)
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$%ец í Гoçyíx; Verba aça тиу%«ѵ?< к. т. л. indirectam efficiunt interrogationem, ex

reclam interrogationem transit, ut postrema manifesto indicant. Idem fere hoc 
est, atque illud, quo oratio relativa pl erűm que in demonstrativam transit, quippe 
quod et illius et hujus longior continuatio molest! quid habet, quod ut vitetur, 
podus structurae tenor paululum Iaxatur.

о SS àyanas, сбит cs àyayàv етгі roiaùra é ç сот ù цата. Multum in hoc loco explicando 
sudarunt interpretes; accuratius inspicienti mox patebit, Polum indignatione parum 
sana ferventem cumulan dis enuntiatis initium orationis esse oblitum, ut ad verba 
Հ rfu quid supplendum sit, ex contexto conjici debeat. Atque recte novíssimos 
editor Astius supplet: Г oçy'iav сито» ՏօՀօէտռ ; possis eLiam supplerc : Г oçyíav out cos 

èxèy^ai, hoc sensu ; an putes, quia Gorgias verilus est — propterea te Gorgiam 
refutasse?

p, 464. a. то тоюитоѵ XÈyoo xai év асоцаті eivou % ad év ■фѵ'ХД, o,Ti Tí o ¡si Soxeiv ¡леѵ eu 
то аՃ¡лее zaí туѵ ■фѵуегіѵ, é%ei Âè où Sèv цаХХоѵ. Postrema adjecta tantum sunt 

praecedentibus, non conjuncta; atque si quis corrigere vellet e%tiv, putans ita stru
cturam sibi constare, sensos ptorsos alíenos inde efficeretur, ot recte Astius monet: 
«Propter particulam цгѵ, inquit, post verbum Տօ-леіѵ interpositam mutanda erat stru
ctura, ita ut Sé (quasi Sov.éî ¡леѵ praecessisset) poneretur. Verba igitur e%ei S'e 

non cum prioré coh a erent structura (с,т< тіо ¡si Soxeiv цеѵ') sed absolute inferunlur. » 
Apposite Heindorfius cita vit Polit. VII. p. 533. d. as е’тпет ripas цеѵ TíoXXáv.is 7i§ossbicp.ev 
Sia те еЭ-օճ-, Séovrai Se òvóparos aXXou. Meno. 77. d. oùxouv SîjXov, ïn ouroí pev où 
TtoV xaxtov етгіЕУицоинѵ oí àyvooùvres сбита, аЛХ՝ ézeivoov, a Íovto ccyaâà eivai, ест ri Se 
таи rá ye x az à. Theaet. 179. b. zaí таиту (poi Sczei àxicrzeiQai ó Xoyos) ý T as Tav 
cixXtoV Soldas xuçlas ттоіеІ, aurai Se é ф av r]cr av tous exeivou Xoyovs о uSa pSi ccXv¡- 

&e7s Àyoúpevai. Similis est enuutialorum conjunctio Phileb. 3/. b. c. T® tîcts ouv
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<Jo£a¿e<v Ss cvtûis киі %al§eiv мцфоте^м òyoioos ¿ІКуфеѵ j recte Ficinus : cum tarnen opi-
nari cett Simili modo post orationem obliquam recta inferior, particula Je inter- 
posita, quem usum rede cum nostro conlulit Asti us; sic infra p. 468. d. oiépevos 
eivou a. vt Z âjxfivov, Tvy^dvei Je ov кхкюѵ. cf. et p. 522. b. Theaet. 146. c.

perr¡j.íÁt¡7ev aurą. vid. ibid. Utroque hoc loco structura relativa prorsus derelicta 
est, directeque oratio procedit.

Jè а Л Л c y à J/ и îj с 7Txvr't т%'о7Га> tïc4çc<,gx,evoîttÈov к. т. Л. Ob enuntiata inter-
posila rursus hic primum enunliatum : el ¿ięa is7 — resumptum est verbis paulu- 
lum immutatis : ixv is ccKKov àiiKÎj ¿ տ%5ր§օ?, ut ар o dosis ad posterius hoc pertinere 
videatur, quum proprie ad prius si «ça, 5eï rivet — pertinent.

7¿ цоі Joxeľy, òçSas тотг. Emendarunt hune locum Buttm., Bekk., Stallb., Ast. duorum 
librorum auctoritate zareyeAa scribentes ; non recte, me judice. Aut enim non 
ingrata quaedam est orationis negligentia, quae forma praecedentis enuntiati id 
quoque pronunția vit, quod non aeque atque illud e verbo і'фу p en dere potest, 
cujus structurée simile exemplum jam Heindorñus attulit ex Cratylo 413. c. o Jé 
roúrwv p.év nccvrav xccrccyeÁav фцаіѵ, etvcci Jé то Sixcciov x. т. Л. (etsi facilius illud itriv 
ibi toleratur) aut, ut ad Phaedr. p. 272. d significavi, ad eorum enuntiatorum 
analogiam referendum est, ubi ex interp osito pendet, quod enuntiato regenti ad- 
necti debebat.

p. 483. d J>jAoľ Jé (Հ (pútnr) Taura 7ГоЛЛа%ои ст< ouras e%et, xsci èv rois cÍÁKois 
Հաօւտ кал rav olvôçá7rav èv 'cÂMis reels rtÓKecn xou rois y ev esi ort oura r ò Slxaiov z e z ș i- 
тмі) vev у.§ЕІтт« tou у,rrovos oíçxeiv xcci тглесѵ e%eiv. Epcxegesis sunt postrema haec 
omnia superiorom "r< таита curas e%si. vid. ad Pro tag. 316. c. d.

p. 483. d. Í7ÍSI TToito ŠikccÍm %çá[CEVO£ Séç'^s '¿7fi ТЦѴ ‘EÄÄaJa ÈdTÇMTEUCreV, Հ 0 TtarílÇ
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«ѵтои Iní Toùs ScúSwf, ч a-XXa jxugla ä v tis e%c¡ ToiavT» Xéysiv, vid. ad. Apolog. 
4L c. et Matth, grammal, p. 889.

p. 483. e. cv (sc. vójzov) ѵцлг~5 ti^Í/ke^x пХаттоѵтгз Tous ßsXrkrrcus ка} iggap.svEffTct- 
Tovs у/каѵ аѵтшѵ íz. ѵ'екѵ Ха/л/ЗávovTES oosrísg XÉovTxs кос} Karsnoó^ovTES zaraJsuÄoujUfS«. 
Recte rejecit Astius Heindorfii cxplicationem, qui elicit: «су гцлеТ$ ті^е[леЭсс nxárrov- 
tvs pro cv fixeis Ti&é/zevoi я Хост т o/¿ev.» quod Heindorñus posait, ut structuram loci 
servare!. Sed participium ттХосттоѵтез recte positum esse ad consilium indicandum 
bene Astius ad alium locum p. 453. b. docuit; ipse igitur colon ponit post yi]*mv 
осѵтшѵ, et verba íz ѵешѵ — гитайоиХои^а sine particula explicativa (Latin, videlicet) 
ad pra egressa explicanda annexa esse dicit. Sic sane recte quodommodo oratio 
procedit; non tarnen adsentior viro doctissimo, quia verba Ik vécov Xoc/¿@ávovT8s ni
nais arete cum praecedentibus conjuncta sunt, quam ut dirimi ab iis possint; quare 
ego in hoc queque enuntiato anacolulhon agnosco, orationemque structura rela
tiva relicta, ut saepe fit, absolute vel directe procederé dico, perspicuitatis causa, 
quum proprie participium катайоиХоѵреѵоі ponendum fuisset', haec enim sibi quo- 
dammodo respondent nXárTovrss — ката^оѵХоѵ(лгѵоі, quibus cetera participia ut ila 
dicam non coordínala sunt sed subordínala, modum et radonem harum actionum 
dßfinienlia. Portasse quis hic anacolulhon non agnoscere malit, non post %p*y 
avTÔóv commate pošilo, ut Astius fecit, sed post nXárrovTEs, ut seqq. atrvvSsTas ad- 
jecta epexegeseos instar sint; quod fieri posse ipse concedo, etsi mea loci explica- 
tio Platonis stylo mihi convenicntior vide tur. cf. Theaetet. 149. d.

p. 484. b. Ttz/zaíço/zai sgyoicr'iv 'HgazXious, etíeÍ an g tár as — Xéyei curco ՛ոստ, To 
yeeg а<т/ла ом ínitrraizai, Xíyei à’ er; ours ngiápsvos oute tievros tou Tt^vévou yXcitraTa 
Toes ¿ovs. Leve sane est huj us loci anacolulhon, est tarnen et ejusdenr quidem ge
neris, cujus multa jam habuimus, ubi incepta structura ob interposita enuntiata 
negligitur et oratio paululum immutata denuo incipit; sic hie írre} àng ¡áras o mitti- 
tur, xÈyvi verbis xéysi ăl resumitur, et oratio sic procedit, ut proxime anlecedenti- 
bus se adnectat.

p. 492. b. oîs í £ o v anoXavviv ruv осуаВыѵ — auro} iauroTs Sernortiv inayâyoiv- 
ťo. Bene contulit Heindorf. de rep. V. 465. e. oïs è£ov navra e%ew toc тшѵ noXirav 
ouSèv é%o ігѵ. Bernhard in synt p. 350. confería jubel Thucyd. V, ЮЗ. о Ts n agáv 
àvàgtóTTEÍMS e-п aá>£s<Qa¡, irre¡àav msro/zivovs aùrovs etíiXe'itíoíctiv aí (pavegai ÍÁníòís, žni ras 
àCpavsTs ха&іѵтссѵтаі. Differt baec structura ab illa, ubi ex času obliquo prono- 
minis relativi in altero enuntiato nominativos vel etiam alius quis casus suppletur,
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aut pronominis «итог is casus obliquus additur, quo Opus est, quam structuram ad 
Prolag. 313. b. cognovimus. In illis en im omnibus exemplis duo sunt enuntiata 
coordinata, hic vero casus obliquus pronominis relativi, qui ad enuntiatum inter- 
positum pertinet, initio positus simul casus recti vices sustinet; possis sic resolvere:

Bernhardius, սէ id moneam, hane structurae formam non ad anacoluthiam sed ad 
brachylogiam, quod si quis praetulerit, non repugnabo.

p. 493. a. orteę % той $7 ary г xce< г, к c v tree тшѵ сгофиѵ, ròs vZv f/psis тейѵсо/леѵ, xa)

¿vó¡иссае тгідоѵ. Qui attente hace legerit, eum non fugiet inde a verbis xa) touts à'^a 
т/í- structuram relativam esse derelictam, quod vel particula oiște indicat cui in ora
tion e suspensa non esset locus. Similis igitur hic locus est illis, quos ex Apolog. 
34. c. 37. d. notavimus.

p. 500. c. ov ti ¿¿v (лосХХоѵ — ч touto, vid. ad Cri t. p. 44. c.
p. 500. c. 7ÏÔT8Ç0V (sc. toutov TOV TÇQ7I0V %çvj £иѵ) гтг'і ov ՄՆ moçOMoítéis è/ле — r¡ 

fttí т óv eh Tov ßlov rov èv ф ¡Косгофм. «Hujus queque structurae causa, inquit Astius 
ad Ii. 1., repetenda est a proprio graeci sermonis ingenio, coque ut i ta dicam plá
stico, ex quo orationis membra non separat ас divellit, sed copulat et confiât; 
quocirca oratio posterior, licet sensus id videatur postulare, non ad priorem sed 
ad proxime antecedentem accommodatur. Igitur propter proxime praegressum от) 
ov <тѵ тга^ахаЛот è/ле hic positura est г/ от) т су Je róv /3 ¡ov, quum sensus postulasse! Հ 
tóvSe tov pjlov (int. xçv/ ¿yy) quod responderé! prioribus супу* xșv tșo7îov Çyv. » Du
bites igitur* utrum anacoluthiam an attractionem banc structuram vocaveris.

p 501. a. Àeyajy oti fj /лет тоѵтоѵ, ou beșotorevei, ха) тѵуѵ фѵаіѵ есхотта; ха) тг/ѵ

тгіѵ (pútriv к. т. « jJ Jg éréffci rys qíovtjs conformată sunt, inquit Astius,

p osi tis т: eos ijv Հ àeçoLTtELCt ocvrtj Ècmv ¿¿7Геига, mutata est constructio et pro curs t?¡v

(puTiv гтхетГТссі оѵте тцѵ сйТІмѵ positum est ko[¿$¡ ctré^voos íľ- ctuTï]» é^ercti, illis quae
stati m inf eren da erant: оѵте Ti фиачѵ к. т. Л. alia orationis forma subjectis: cure 

— тгіѵ фисгіѵ (тгфх/лгѵу — оѵте т'нѵ иітісвѵ.» Rectissime, ñeque babeo, quod addam.
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aurais aXXo vj yagí^ñai pávov. Etiamsi pro pîXov aurais, /quaeteadem structurai 
est variatio ac si post pronomen relativum sequatur casțis 'bbliqihis pronominis 
avrâs, scripseris v.VjSâpevai, ut participia sibi respondeant oüre rnoitovpevai cutf xySôpe- 
Mcti, lamen verba aXXo $ %agl^e<äai pávov ad sententiam ubcrios describendam addita 
postrema a primis sejungunt "5«7 » ՝։՝-■ ՝՝; •:?•? 'Հ^-Հ ц г.

p. 503. c. d. fi er ti ye, oo K aXXinXeis, fy rtgóregov rù eXeyes ageráv, aXrftás, T óreos 
гдаЭvpías a/TtoTíipTtXávou nai ras avrov nai ras rív aXXooV fi Se pá таите (se. cogerá érnv) 
¿XX՝ Óvreg év Tą varega XÓyco ávayná&qpev Speis àpoXoyeïv, ст/, oå pèv Гшѵ ітгйирімѵ •xXrh 
govpevai ßeXria) tío icuri rov avSgartov, r auras pèv ¿TtoreXeiv (sc. ¿gevv¡ ear ¡y} coi Sè yeiga, 
pá (sc. ¿TtoreXeiv ¿gerá егпѵУ toutou Sè тё%ѵц r is elveti- тоюѵтоѵ avaga к.т.Х. Valde 
verba illa toutou Sé reyvtj ris eivai interpretes vexarunt; nihil tarnen est nisi levis 
quaedam structurae mutat!о pro rovrou Je réyyrçv riva elvai vei roúrou Je 'ré%V7t ric'elt¡, 
nam ex fywyitoéôitpev êpoXoyrïv ha ec pendent; sed quasi structura, passiva ¿poXoyfåif 
praecessisset sequitur nom, c. inf. pro асе. с. inf. Similium structurae variationum 
exempla vid. ap. Matth, gramm, p. 1299. sqq.

p. 503. e. olov ei (ЗоиХеі iSeiv tous Çaiyçátpous — ¿s eis ráfciv TfV¿ enarros ïzarrcV 
riSna-iv 0 àv րճՀ. Deest ар o dosis, quoad formam, sed vicem ejus susti nen t illa: ատ 
gis rá£iv — րԹո<յ.ւ, quae paulo laxius accusative &ygá<pous annexa sunt Exspcctabas: 
(fiavovvraî aoi ovToi eiv ra^iv Tiva ¡¡narros exárrov Ti&évTes. -')*՝ ֊Հ

p. 507. d. e. euros epoiye Sonei o rno7tòs eiváij-Vtgos o-v (ЗХетГОѴТа Sei ¿yѵ nai TtavTa 
eis г оиТ о T¿ avrov ruvreivovra nai та rys TtóXeocs, ctí tos áizaiorúvtf Ttagérrai каі rootßgo- 
ffwjf та panagia) pèkxovri'ereSlai, oura st garre ¡v. fl Ursus in hoc enun tiato structura 
relativa derelicta et demonstrativa ejus loco annexa est.

p; 508: c. d гпефшреЭ'а — aga naX«s Xèyerai r¡ ou, ձտ aga èyà buy dós т dpi (Ճօհ- 
ôtjrai oure èpaurí oure тмѵ фіХшѵ oùSevi— nai cura Sianeiâ a¡ тг á vr a v. Sá aï%i rráv 
èrriv, as á rós Key os " ¿ Sé JJ èpòs, osris 7toXX¿n¡s pèv r¡Sv¡ eígqrai, oùSèv Sé naXÚei каі 
en Xéyeáai- Nenio, qui locum multo longiorem, quam hic descriplus est, legerit, 
verba nai oura — as o ros xáyos interrogative esse accipienda putabit, quod et ironi- 
cum Sá et additum às o ros xáyos prohibent, sed rursus hic quoque incepta տէրս» 
dura interrogativa, ut alias relativa, dcrelicla et directa in ejus locum substituta est, 
quod seqq. etiam magis declarant; in quibus ilia : oùSèv Sè naXÚei a relativa structura 

item deiiuo recedunt.
p. 513. e. aveu y¿p Sá toutou, «s $v rois èpTtgoâev evgirv.opev, oùSèv oÇeXos aXXł)V 
r y 
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»jhtrrov. vid.

օ՚յՀ tóSTtгр», * v, ___ . èiïolwrow tÒv
o v% ai s 71 гр *А%/ЛЛб'об rov г íj í" ©erizos víov г T l f¿t¡ va v.Z \ ЛІ łZ ft Z •. 5 Л Ռ « *

¿7TeSúpouv, Kal

CU 7! ՀՕՏ %á§lV XéycoV — COÁÁCO Tí ՀՕՏ ТС (¿ІХТЮТОѴ, où 71 ՀՕՏ то

eùeçyea-îav ovăeplotv 7rçostyfyeiv, èáv prj z«Ai) к àyct&ù v\ iïiàvoict y к. T. Л. Postrema 
répétant sensum verborum ave» toutou, vid. ad Protag 316 c. d.

p. 517. d. rôurwv yocç itççiTTwov eivai —• Segavreurriv EIVlXl rápwros. vid. loc. supra 
jam explic, ad Protag. 316. c. d. 1 ?

p. 518. e. ¡yzwpiâ^eis ávSçwTrous, oí' ťovrous ііатіакааіѵ eùco%oùvTes wv t—й ' -..........
фааі ueyáXtiv rr¡v тг'аХіѵ тгетгоіѵікіѵаі лит o u s. vid. ad Protag. 313 b.

p. 521. e. c-J -¿.՝ ֊ ' 'z  J" ' —' л/*
ib. p 316. c. d.

p. 5*22. a. Tous .vewrárous ùpáv ăiaCp&e^ei терѵсоѵ те кОі касоѵ — 
êyoo тгоХХа y.coi ^ăia zaci ттаѵто^атха sùw%ouv upes. cl. Syrnp. 17íl C 
Sáv cero v aùroù utто уиуаікшѵ у ev t Ց ai, < . , _ , ...
ib. 189. ç èpo՝ yoòç Jozoucw avdçooTroí тгаѵтаргааі тѵу тс и i'çwros ãúvapiv eux ł/cEbjcS«/, етгеі 
aía&opevôi ' ye ріуітт oty aùrou ¡egá, каТааѵ.еиаааі — ou% աՏ7րՀՀ vùv тоитяѵ ovSèv y ¡y ve
reti тте^аитоѵ. Epist. VIL p. 333. а. етоіроѵ yàç eiVoit, тоитсоѵ yevopivwv, тгоХи раХХоѵ 
SouXwTctôçei Kcífxtiaovíous rvjs Wi FéXcovos avrol's yevopivtjs SouXeias, coXX' où% Ճ s тг e հ fùy 
Toúvavrlqv 0 т:ат^§ aùroù (póçov èrá^aro фЦеіѵ րօ՜ք s (Սահ [ici. հօ is. cf. de rep III. p. 410.
b. vid. Rückert, ad Plat. symp. p. 179. e et supra ad Apolog. 4L c ^notata.

p. 52*2. b. ours yàç ù^ovàs-, ¡¿s èKTtETrôçizw, t^w aùtols Xèyeiv, ás сита eùeçyeaias v.cti 
àlpeXeîas vcp^ovo-iv, èyw oè où те tous 7xo^ovras fyXw, оите ois 7էՕՀ itérai ‘ táv Verls z-т. Л. 
Verba Èyá. ăi —: тго^етаі absolute supt interposita et structuram quodammodo in- 
terruinpunt. Similcm structuram jani indicavimus ad p. 464. a.

p. 5’2*2. c. ouT‘¿- rò áX^Sès e£w Xiyeiv, от/ ăiv.aiws 7totvrat таит a ey a Xeyco, ка'і 
օր Հ ár T со tí vpér е հ ev ăîi touto, w äv 5հ es ăiKaara'i, oure аХХо ouăev. Oratio in
directa verbis zad ttçâttúo — ăiKoctrrcei in directam transiit.

t k E ȚHEAETETO haeč notavi:
p. 143. d. ľur Ժտ, tiTTov yà^ — таѵта (Ц vid. ad Lachet. 184. d,
p. 144. а. то yáç eùpaSri оѵта — ours օհՃ yiyvopévous. vid. supra ad Protag. 316.

c. d. hune locum jam explic-
p. 146. c. ’Akoveis ări, ա ©eaîrvțTe, л Xéyei 0 ©eóãooços, со ¿71 itt elv, ás lyá ápai, 

ours au. éSeXrjreis оите Sips 71 տհ1 rá Тоіаита á v ձ' Հ՝ւ соф w e7f ітатт оѵт t veáre^v «Trse 
Sélv. vid. ad Gorg. 464. а.

p. 147 b. т/ oiei tis ti auvlrjai. vid. ad Jon. 53o. c. ?
p. 149. d. Sú v ctv t cti («í ptiou^ye'^eiv те rás áiivots ка'і paXSaKcorèças wv av (¿où- 

XoDVTcti Ttoielv ка'і тіктеіѵ те $ rás äusTov.oúaas, кос.} lav viov ev ăifyt áp(¿Хчгкеіѵ, a p (¿ X í- 
V uiuviv «.elv pi u r.vuMtհ pendet enim vei bum ex supra

pósito Мѵаѵтаі: sed ob infinitivum praecedentem perspicuitatis causa in verbum у. . , ../ _. ... ... . 1 ,r .... TVT-llK 1Ճ. _Jnmtum tranșat. V 
І299. Sensoria lórii recte expressit Schleierma'cherus.

p. 155. e. xá^v ovv poi eicry, sáv aoi ávidos раХХоѵ J's àvo"wv ov0paaráv rîjs ăiavoias 
тr¡v áxýSeiav 0Ò7токгк^ирріѵ^ѵ (пп^еиѵуітсорои aùrwv. vid. ad Gorg. p. 482 d. et ad Phaedr. 
p. 269. d. $

p. 162. d. e. « yevvctioi aralSls те Kot'i yé^vres, 5пріГУ0?е*ТЕ <TvyKotSe£ópevoi, Seoús те

p. 149. d. u v á v t a i

акоѵті. D eb ebat d ¡cere ац&к1<г Kstv pro ; pendet enim verbum ex supra
șed ob infinitjvum praecedentem perspicuitatis causa in verbum 

Similia mutatae structure exempla vid. ap. Matth, in gramm, p,
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elí то (летом ¿¿у ovrei — кос' ос ссѵ oí rroXXot anoSeyyivra сскоѵоѵтеі , Xéy er г тсситос. Ut 
supra p. 149. d. infinitivas oò/л/ЗХкткеіѵ ponencias erat loco verbi finiți oLyßxl<r>t,ouoi, 
quod lamen scriptor ob praecedentem infinilivnm perspicnitatis causa praetulit, sic 
hie participio, quod ut prias ayovres verbo Syyyyoçeïre adnectendum erat, verbum 
finitum scriptor praetulit, inceptae strucla rae de industria oblitus; participiam enim 
post proxime praecedens oòzoúovres obscuram sane orationem reddidisset aeque atqae 
infinitivas dpßxirzeiv loco superiori

p. 168. ¿vevóyaás tí օն Xéycvros ¿¿qTi П Qxrayopou кос' cvetSl^ovros ýytv, on ttqos тгосі- 
Stov tous XÓyovs ттоюиілеѵоі т х тс u ncciS'os (poßco àya> ѵі^оі/ле^а els тсс ¿аѵтои, косі %ccętevn- 
Т[лоѵ пѵос oÒti oKocXwv — anouSàrai vyãs ScezeXeúraro TteQt ròv aùroù XÓyov, Quam 
molesta facta esset strnctura, si sibi constitisset: ¿ttokocXouvtos — StaxeXeucrapvou: 
Nihil hoc loco apilas quam anacolulhon; hoc enim hic quoque agn oseo, etsi Bern- 
hardius in synt. p. 473. ad idioma la parlicipiorum hoc referí, al modas finitos 
juxta parlicipium ponatur, cujus usas ca asa non in natura participii, sed in enun
ți a lo га m structura quaerenda mihi videlur. Conferamus locum multo magis hac 
raționa anacoluihon e libr VIII, dp rep p. 549. c. d. orocv ttqxtov цеѵ rys /cyrçòs 
¿y.oúy ocxUSop/evys, Irr ou rZv ccqxovtxv aùry à C4viqę èar«, koli ¿Xarrouyevys Sia raura ¿V 
reels о'¿XXccis yuvat^'iv, ёпеіта oQcùays /лу tÇ)oSqoC 7ieQ՝t %çy ¡лоста mouScc^ovra pySè /ла%о/леѵоѵ 
— áXXcc QaÓú¡aa¡s nàvra roc rotaura (pÉQovra кос} ¿aurą ¡леѵ rov vouv nQose^ovra àe'i oc’t- 
¿Sávyrat, ¿сайтам Je ¡ауте návu п/лыѵта ¡ауте ссті/лсс^оѵта, ¿£ ccnavratv roúrav а^Эо/леvys 
к. r. X. Liberioris graecae slructurae egregia m exemplam hic est locus. Primam 
jam illád ďuri quid habet: "отосѵ сок o ú y rys pyręós — ¿Хост roupévys — òça><rys ; d chide, 
cum participas cumulates omnia turbări viderentur, verbum finitum alâcóvyrat loco 
participii inferior: denique structure ad parlicipium redil: ê£ ánávrav roúreov ау^о- 
pvys. Con Irarium asum ubi loco infinitivi parlicipium pošitom est, rep erim us de 
rep. Ill- 389. b. tíqcs ¿cQyyvTas iSixry ■феиітаідаі recur ov к cci /ле7£ov apMQTyya <py<rop,ev у 
xcí/лѵоѵп 7t Qos IcCTQov у сегкоиѵп TTQos TratSoTQißyv ¡лу raXy&y Xéyetv у Tí Q OS KvßsQVyryV 7! e q} 
vexs те косі тшѵ vavrwv /лу тсс оѵтсс xèyovri. Quamquam liane locum fartasse quis 
ad attraclionem et ad analogiam eorurn quos ad Apolog. 41. b. contulimus, revo
care malit. .

p. 170 а. оикоиѵ, а> TVQoorocy'oQoc, кос} ý/ле7s áv^Q¿nou^ ¡лаХХоѵ o¿ тгосѵтмѵ ссѵН^оотгяѵ 
Soțas Xèy о(леѵ косі фа/леѵ où Seva "аѵ г tv ос о и тсс ¡леѵ coùràv yyel'âat тшѵ äxXocv aoípxreQov, 
reá Sè äxXous ¿ecu r c u. Paululum inversa est oratio: quum dicere velleț: Sircas Xèyo/леѵ, 
"on тсс (леѵ ocùro't таѵ ¿сХХшѵ сгофхте^оі elvai ууouvrai к. т. X ad didit zeal фацеѵ et hule 
verbo sequen tia adjuuxit. ,, , . , < , , ,

p. 171. b. ¿Է conávrcov òcQoc — ¿¡лфк^утутетаі — rire de zočí o TÍQtórocyoQocs auras 
ffvyXi^Qyreroci. vid. ad Proțap. 316. c. d- , , , , f

p. 172. d. rol s fcev touto о <ги eines «el nccQecrri %oXy, xai Tous XÓyous — ou Tw 
zàzelvot. vid. item ad Protag. 316. c. d. , Հ ,

p. 174. e. тсс Se Sy y'evy úpoúvrxv — navránaaiv cc p. [i Xu zea ¿tí t apiKQov cçwvraiv 
yyeiTcci ròv ёпаіѵоѵ, ¿tío ànatSeueilas où Suva,¡леvсоv eis то nav àeï ßXeneiv — ocXX ¿ni тгеѵте 
косі е'ікоті костосХоусо nçoyóvaov ае/лѵѵѵоілеѵшѵ — агопа осутш кост аф а tv er ос t rys չ y. t* 
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xçoXoyîas. Qui locum longiorcm accuratius inspexerit, facile videbit postrema 
verba repctitionem qua n d am esse s up eriorum тгаѵтатгмтіѵ âpßxS км) én) trpixçov òçoóv- 
toûm yyíirai rov enaivov proptereaque ad analogiam omnium ad Protag. 316. c. d. cob 
latorum hune quoque pertinere censebit.

p. 191. d. A<2fov rolvuv auro фюреѵ elvai тут тшѵ Mоиетшѵ pyrços Mvypoctúvys, км) és 
Tauro օհո мѵ ßouXy&aipev pvypoveurai мѵ àv ľSapev — űné%ovres мѵто rais alôýa-eri км) 
évvolais ànorunouâai oíisneç SmktuXIwv суреім év сгура ív о pév ou s. Scribendum erat évtry- 
ptiivópsvoi, sed quasi de aliis loqueretur, in accusativum oratio transid, contra quam 
supra factum vidimus ad Phaedr. 241. d.

p. 192. a. A?7 ¿Se xéyeôai neç) aùruv, е£ Sio ç Հօ pé v o v s. Sequente Sioęi-
^opivous dicendum erat Sei ¿Se ypas Xeysiv', sed fortius dictum videtur: Síi e Je Xéye- 
&Mij nihilo minus tarnen Sio^opévous sequi debebat, nisi parum graece scribere vellet.

p. 192. а. ст/ о pév Tis oiSev ’¿x<¡ov aùrou pvypeiov év ту -фи%у, ahâáverai St՛ Murs 
py, Touro olyßyvai Ëteçcv ri ¿v olSsv, e%ovtm km! ekeivou rúnov, alaavópsvov Sé py, àSúva- 
Tov. Et sta tim : о py oiSs pyS é%et сайт си тф^ауі5а. Et dein : ereçóv n à>v oTJe хм) al- 
âáverai км) е%еі ми км) ž ke i ѵ ou To uypeiov. Et p. 193. e. oùSènore olýtrerai eivai «uro 
ET E ę óv TIVM ¿V yiyvoó<7KEI ТЕ км) aláávSTMl km) Tip yvòótnv MU km) EXE ív eu i'%EI KMTM тгу 
aieQyriv. vid. not ad Protag. 313 b.

p. 193. c. oTm t m ev r ais кмт ónrço ¡s ту s օֆ?«տ паду, Sejnoó sis àçisreça per ag geoú- 
a-ys. Diííicilis Sane structura, exspectabas тооѵ Se^imv sis coçkttepm per aggs ovt «v. dum 
quae dextra sunt, in sinistram transeunt; sed ad d ere volebat scrip tor participium 
nomini oxJvems, unde accusativum Semico verbo intransitivo addere coaclus est.

p. 195. extr. ölei тіѵм nánore mut óv év aurą névre км) enr à, Xéy« Sé py avdçánous 
írtra xa) névre nçodépevov trxoneiv pyS äxXo roiourov алл aura та Ttévrs кмі én та, а 
фареѵ ÈKsi pvypíía év rą éxpayeiM elv ai км) -феи Sy év aùrois оик ív ai So^cíaai, таит a 
aura eľ Tis аѵд (¡án av y Sy пшПоте еткефато Xèyoov ńęós aùrôv км) éçarïv к. т.Х. 
Pergere debebat post Soucierai ita: тмига aura róv pév eîneîv ËvSskm eivai, róv Sè SoóSeza, 
sed inceptae structurae oíei de industria oblitus, ut etiam express!us et deíinitius 
pronuntiaret, quid vellet, i ta pergit, quasi dixisset éçarS : interrogo, num quis &e.

p. 197. a. el pévroi yv (se. éya) ávriXoyixós, oíos oòvyç el км) vuv naçyv, roúraiv r 
av ефУ àniyedai км) ýpiv ծՓ՚օՏհ мѵ а syà> Xéyw, é п én Ху г т ev. Hic quoque prior 
structura el pévToi éy¿ yV MVTiXoyiv.ós propter additum oíos ¿Vyg el км) vuv naçyv pror- 
sus relinquitur, et apodosis alieri huic cn un liato additur, prioré prorsus neglecto.

p. 198. d. мѵ náXai énrorypai ycrav y ynioraro aura. vid. ad Protag. 313. b.
p. 199. d. Пфатоѵ pèv ró rivos e%ovra énitrrýpyv touto auro àyvoeiv py àyvapoffúvy 

мХХм Ty śosurou émarypy ՛ eneira Ëreçov au тоѵ то So^áSyiv то S՝ ereçov touto, nais où поХХу 
àXoyla, én irrý pys tí O0Ç coy evo pèvys y v «vai pév туѵ/фѵхуѵ pySév, àyv oyaai Sé 
ոávra. vid. ad Protag. 316. ć. d.



Schulnachrichten.

Allgemeine Lehrverfassung.

auf dem hiesigen Gymnasium im verflossenen Schuljahre in den ver-
A. 

]\ achstehender Angabe des 
schiedenen Lehrgegenständen Vorgetragenen finde ich mich veranlasst , folgende Bemerkungen 
voranzuschicken.

Das Gymnasium besteht, mit Ausschluss der nur in geringer Verbindung mit ihm stehenden 
Elementarclasse, aus 7 einander untergeordneten Classen, durch welche ein mässig begabter und 
regelmässig fleissiger Schüler in 9 Jahren hindurchkommen kann, indem der Cursus der 5 unte
ren einjährig, der der beiden obersten zweijährig ist. Wenn nun ein Knabe mit vollendetem 
neunten Jahre in die unterste ein«ritt, so kann er mit vollendetem achtzehnten, gründlich 
vorbereitet, die Universität beziehen, bleibt er aber in einer oder der anderen der unteren Classen 
3 Jahre, so wird er freilich nicht vor dem 19ten, 2 Ost en oder vielleicht gar Listen zur Universi
tät gehen können. Er hat indess die Schuld hievon ganz allein sich selbst beizumessen, da er 
in diesem Falle es entweder an dem nöthigen Finisse hat fehlen lassen, oder so geringe Fähig
keiten besitzt, dass es für ihn überhaupt besser wäre nicht zu studiren, oder endlich zu spät in 
das Gymnasium gebracht worden ist. Jeder nicht ganz unfähige Knabe kann aber mit vollende
tem Oten Jahre so weit sein, um in die unterste Classe des Gymnasiums aufgenommen zu wer
den, indem das Gymnasium nichts verlangt als Lesen, Schreiben und Rechnen bis zu mässiger 
Fertigkeit; alles Uebrige beginnt auf dem Gymnasium selbst von vorne, namentlich auch das 
Latein, mit welchem die Kinder oft zu ihrem grossen Nachtheil früh abgequält werden, indem 
die Erfahrung lehrt, dass diejenigen Knaben, welche noch nichts davon wissen, auf dem Gym
nasium weit bessere und raschere Fortschritte machen als die, welche schon einige Brocken 
davon bekommen haben und daher mit geringerem Eifer daran gehen, als eine ganz neue Sache 
in der Regel erweckt. Wohl aber wäre es sehr zu wünschen, dass die Kinder eine grössere 
Fertigkeit in den drei genannten Gegenständen mitbrächten, dass sie ihren Verstandeskräften 
Angemessenes geläufig lesen und verstehen, etwas ihnen langsam Dictirtes ohne grobe Fehler 
und in guter fester Handschrift niederschreiben , und in den vier Species des Rechnens auf der 
Tafel wie im Kopfe sich mit Leichtigkeit bewegen könnten, damit das Schreiben nur noch bis 
zur Vollkommenheit gebracht, im Rechnen sogleich die Regel de tri und die Bruchrechnung 
vorgenommen, und im Deutschen mit der Grammatik begonnen werden könnte. So wie das La-



tein, so fangt auch der Unterricht in der Geographie und Geschichte auf dem Gymnasium durch- 
aus von vorn an, und alles, was die Kinder davon mitbringen, ist, wenn darum jene Hauptstiicke 
vernachlässigt sind, vom liebel. Auf diese allein sollten Eltern, welche ihre Kinder auf das 
Gymnasium zu bringen gedenken, Acht haben, alles Uebrige wenigstens rein als Nebensache be- 
trachten, das Latein aber in den Vorbereitungsschulen sich geradezu verbitten, weil der Knabe 
selten so viel gründlich lernt, um auch nur eine Stufe desshalb höher gesetzt werden zu können. 
Auf dieselbe Weise, wie mit dem Latein, verhalt es sich später mit dem Griechischen; dieses 
beginnt bei uns mit Quarta oder der dritten Classe von unten, und es kann uns immer’nur lieb 
sein, wenn der zu rechter Zeit (d. h. Ostern) in diese Classe Eintretende davon noch nichts weiss; 
seine Fortschritte werden viel rascher und sicherer sein, als wenn er schon einiges zu wissen 
sich einbildet und desshalb geringeren Eifer dafür mitbringt. Ueberhaupt muss ich erklären, dass 
es im Allgemeinen für die gründliche Bildung des Knaben zuträglicher ist, wenn er den Cursus 
auf dem Gymnasium mit der untersten Classe, als wenn er ihn erst mit Quinta, Quarta oder 
Tertia beginnt; es wird ihm stets schwer werden, die alsdann unvermeidlichen Lücken auszufül
len und oft wird er noch in Prima die Folgen früherer Ungründlichkeit schmerzlich empfinden. 
Auch kann das Gymnasium eigentlich nur dann für die gründliche Unterweisung einstehen, wenn 
die Knaben ihm für den ganzen Cursus anvertraut werden. Selbst für den Fall ist dies wün
schenswert!), wenn Eltern noch ungewiss, ob ihre Kinder studiren sollen oder nicht es von dem 
Erfolge wollen abhängen lassen, den der Unterricht auf dem Gymnasium haben wird’. Wenn der 
Knabe mit vollendetem Oten Jahre nach Sexta kommt, kann er mit vollendetem 14ten oder löten 
Ober-Tertia verlassen, wo er dann äusser einer schon ziemlich guten Kenntniss der beiden alten 
Sprachen einen fast vollständigen Cursus im Deutschen und in der Geschickte, einen ganz voll
ständigen in der Geographie und Naturgeschichte durchgemacht, und nach einem dreijährigen 
Unterrichte in der Mathematik hoffentlich so viel erlernt haben wird, als in den Kreisen höhe
rer bürgerlichen Geschäfte billigerweise verlangt werden kann, indem ja der Staat selbst dadurch 
dass er einen so Gebildeten des längeren Militairdienstes überhebt, diesen Grad der Bildung als 
einen solchen anerkennt, der für jedes Verhältnis des höheren bürgerlichen Lebens geeignet 
mache. ° ä

Zu diesen Bemerkungen, welche ich besonders für die Eltern der uns anvertrauten Jugend ge- 
schrieben habe, bin ich zunächst veranlasst worden durch die mir von mehreren Seiten zu Ohren gekom
mene Klage, dass die Schüler auf dem hiesigen Gymnasium allzulange aufgehalten würden, da 
sie auf anderen Anstalten viel schneller zum Ziele kämen. Wenn ich die Thatsache auch nicht 
ganz ablaugnen will, so kann ich doch den Grund nicht in der Einrichtung unserer Anstalt, die 
ich eben desshalb mit wenigen Worten dargelegt habe, sondern nur in anderen Umständen und 
Zufälligkeiten, die ich oben an gedeutet habe, finden.

Wenn gleich es nun nicht unzweckmässig wäre, neben der nachfolgenden tabellarischen 
Angabe, lien Gang der einzelnen Lehrgegenstände durch alle Classen in zusammenhängender Rede 
zu verfolgen, so muss ich mir dies, weil ich dadurch die Gränzen eines Programmes weit über
schreiten wurde, fur diesmal versagen. Ich behalte es mir für die Zukunft vor, und werde die 
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nächste Veranlassung dazu in dem von jetzt ab ganz neu gemachten Plane des gesummten ge
schichtlichen und geographischen Unterrichts finden, welche durchgreifende Umgestaltung durch 
die Berufung eines besonderen Lehrers für dieses Fach (wovon ich unten an seinem Orte reden 
werde,) möglich geworden, zu Michaelis aber, wo wir mitten im Cursus waren, noch nicht voll
ständig hat eintreten können, und daher am besten im nächsten Programm besprochen werden 
wird. Die Absicht hiebei war, Einheit in diese beiden Gegenstände des Unterrichts zu bringen, 
dass sie nicht mehr von drei, vier oder noch mehr Lehrern, deren keiner sie zu seinem Haupt
studium machte, betrieben, sondern nach einem durchgreifenden Plane von einem Manne, der 
seine ganze wissenschaftliche Thätigkeit ihnen widmete, durch alle Glassen des Gymnasiums be
handelt würden.

Dass aber diese Wissenschaft ein Unterrichtsgegenstand von höchster Wichtigkeit sey, geht 
schon aus der Königl. Instruction für die Abiturienten - Prüfungen hervor, welche, wenn sie die 
Geschichte den alten Sprachen an die Seite stellt, eine Kenntniss dieses Gegenstandes verlangt, 
die nicht beiläufig erworben, und unmöglich eine Summe von Factis und Jahreszahlen sein kann, 
welche der Abiturient sich im letzten halben Jahre in den Kopf zwängt, um sie im nächsten 
eben so schnell wieder zu vergessen. Ein Gleiches gilt von der Geographie. Wenn gleich daher 
diesem Unterrichte nicht dieselbe Stundenzahl wie den alten Sprachen gewidmet werden kann 
noch braucht, so darf er doch nicht als Nebensache angesehen, sondern muss von den unteren 
Glassen an in solcher Art behandelt werden, dass Eifer und Fleiss der Schüler dafür erweckt 
und dadurch am Ende etwas geleistet wird, was den Namen, den es führt, auch in Wahrheit 
verdient. Ein Mehreres hierüber im nächsten Programm.

Dass der Unterricht im Französischen seit Michaelis v. J. durch die 4 obersten, der natur
geschichtliche durch die 4 untersten Glassen ausgedehnt worden ist, geht aus der nachfolgenden 
tabellarischen Angabe hervor.

Auch der Gesangunterricht hat seit Johannis des v. J. begonnen, anfangs unter der Leitung 
des Herrn Musikdirectors Kloss, seit dessen Abreise Ende Augusts unter der Leitung des Herrn 
Musiklehrers Boyd, der demselben auch noch jetzt vorsteht. Der Unterricht wird in 4 Abthei- 
lungcn gegeben, in jeder wöchentlich 2 St. Die erste Abtheilung oder die sogenannte Chorclasse 
singt vierstimmige Sachen, Choräle und besonders Motetten und Chöre aus Oratorien, die drei 
anderen sind bis jetzt lauter Elementarclassen, die eine aus Discantisten, die andere aus Alti
sten, die dritte aus Tenoristen und Bassisten bestehend, an welcher Einrichtung im Laufe des 
nächsten Schuljahres sich vielleicht einiges ändern wird. Oeffentlich muss ich bei dieser Gele
genheit den Wunsch aussprechen, dass Eltern und Vormünder ihre Kinder und Pflegbefohlenen 
nur dann vom Gesangunterricht zurückhalten mögen, wenn der Arzt denselben geradezu für 
schädlich, oder der Lehrer den Knaben für ganz unfähig erklärt; in jedem anderen Falle ver
langt die höchste Behörde Theilnahme an diesem Unterrichte.

Im Einzelnen sind nun folgende Lehrgegenstände im verflossenen Schuljahre vorgetragen 
worden.

)(



4

I. PRIMA.
Ordinarius: Der Director Engelhardt.

Latein. 10St. Horaz Od. 1. IV. Carm. saecul. Epoden. Satir, lib. I. 2 St. Der Di
rector. Cicero de finibus und des Terenz Adelphi beendigt. 3 St. Prof. Herbst. Tacitus An
nalen lib. VI. XI. XII. 2 St. Grammat. u. stylist. Uebung. 3 St. Prof. Pflugk.

Griechisch, о St. ' Platos Protagoras u. Gorgias. 3 St. Homed II. XIII. - XVIII. 1 St. 
Stylist. Uebung. 1 St. Der Director. Sophocl. Antigone u. Philoctet, Eurip. Heraclidae. 3 St. 
Im Sommer Prof. S ch oler, iin Winter Prof. Pflugk.

Deutsch. 3 St. Deutsche Litteraturgeschichte von KI op stock bis auf unsere Zeit; Lesung 
einzelner Meisterwerke; prosaische Aufsätze und metrische Hebungen, Vorträge eigener Reden. 
Controlie der Privatlectiire; im Winter 1 St. Logik. Prof. Lehmann.

Hebräisch. 2 St. Repetition des regelmässigen und unregelmässigen Verbi. Lehre vom 
Nomen; schriftliche Hebungen. Lesung ausgewählter Psalmen. Dr. Hintz.

Französisch. 2 St. Hebungen im französisch Schreiben; Lesung ausgewählter Stücke, 
vorzüglich aus dem Handbuch der franz. Sprache und Litt, von Ideler u. Nolte. Im Sommer 
Prof. Schöler, im Winter Lahrer Gombert.

Religion. 1 St. Entwickelung der Hauptbegriffe der christlichen Glaubenslehre. Im 
Sommer Prediger Alberti, im Winter Pastor Borkowski,

Mathematik. 4 St. Fortsetzung der ebenen und analytischen Trigonometrie; Combina
tionslehre; Reihen für die Potenzen eines Binomium’s, für Exponentialgrössen und Logarithmen- 
Berechnung der Sinus und Cosinus so wie der Ludolphschen Zahl durch Reihen; Kettenbrüche. 
Nebenher mannichfache Hebungen. Prof. Förstemann.

Physik. 2 St. Die Lehre vom Lichte; einiges aus der Statik und Mechanik. Repetitio
nen. Prof. Förstemann.

Geschichte. 2 St. Alte Geschichte bis zur Schlacht bei Ipsus. Im Sommer Prof. Pflück 
im Winter Dr. Hirsch.

II. SECUND A
Ordinarius: Im Sommer Prof. Schöler, im Winter Prof. Herbst.

Latein. Im Sommer 10 St. Cic. oratt. in Catil. 3 St. Lat. Styl und Grammat. 3 St. 
Prof. Schöler. Livius Lib. XXL շ St. Virgil. Aeu. lib. XI. XII. 2 St. Prof. Pflugk.

Im Winter 11 St. Cic. oratt. pro Milone u. pro Marcello, Controlie der Privatlecture. 3 
Grammat. und stylist. Hebungen. 3 St. Virgils Eclogen und Aeneis lib. I. 2 St. Prof. Herbst. 
Livius lib. XXII. XXIII. 3 St. Prof. Pflugk.

Griechisch., g St. Homed Rias lib. I-VIII. Der Director. Xenoph. Memor. Sociv 
lib. IV. Gramm. Syntax u. Stylübungen. 5 St. Im Sommer Prof. Herbst. Im Winter: Demosth. 
Philip. I. Olynth. I. II. III. Griech. Syntax u. Stylübungen. Prof. Pflugk.
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Deutsch. 2 St. Deutsche Ausarbeitungen und Dispositionen; Declamationsubungcn; Le
sung und Erklärung einzelner Stücke aus deutschen Classikern, Oberi Diriam.

Hebräisch, 2 St. Grammat. von den Elementen bis zum unregelmässigen Verb. inel. 
Lesung einzelner Abschnitte aus den histor. Büchern. Dr. Hintz.

Französisch. 2 St. Einübung syntaktischer Regeln in schriftl. Hebung ; Lesung ausge
wählter Stücke aus dem Handbuch der franz. Sprache u. Litt, von Menzel. Im Sommer Prof. 
Schöler, im Winter Lehrer Gombert.

Religion. 1 St. Christliche Ethik. Im Sommer Prediger Alberti, im Winter Pastor 
Borkowski.

Mathematik. 4 St. Fortsetzung der Geometrie; Aehnlichkeitslebre. Potenzen mit ge
brochenen Exponenten; Logarithmen; imaginäre Wurzeln. Quadratische Gleichungen. Die ersten 
Begriffe und Sätze der Stereometrie. Anfang der ebenen Trigonometrie. Nebenher mannigfache 
Hebungen; alle 14 Tage eine häusliche Arbeit. Prof. Förstemann.

Physik. 2 St. Chemie. Akustik. Zuweilen Experimente aus anderen Capiteln der Phy
sik. Prof. F Örst emanu.

Geschichte. 2 St. Römische Geschichte .von Augustus bis zu Ende des weströmischen 
Reichs; die Geschichte des Mittelalters bis zum Ende der Kreuzzüge. Prof. Schöler. Im Win
ter Geschichte des 14ten u. löten Jahrhunderts. Dr. Hirsch.

III. OBER- TERTIA.
Ordinarius: Im Sommer Prof. Herbst, im Winter Prof. Lehmann.

Latein. 10 St. Livius lib. I. 2 St. Grammat. u. Stylübungen. 4 St. Prof. Herbst. 
Ovid u. Metrik. 4 St. Im Sommer Derselbe.; im Winter Virg. Aen. I. u. Metrik. Prof. L eli
ni an n.

Griechisch. Im Sommer 6, im Winter 8 St. Im Sommer Xenoph. Anab. 2 St. Griech. 
Grammat. u. Syntax. 2 St. Prof. Pflugk. Homers Odyss. lib. III. 2 St. Der Director. Im 
Minter Homer! Odyss. lib. IV. Der Director. Herodot. 2 St. Prof. Pflugk. Xenoph. Ana
basis. Repet, der Formenlehre, einige Capitel aus d. Syntax, Exercit, u. Extemp. 4 St. Prof. 
Lehman n.

Deutsch. 2 St. Deutsche Aufsätze; Declamation, eigene Vorträge. Theile der Syntax, 
Im Sommer Oberi. Diriam, im Winter Prof. Lehmann.

Französisch. 2 St. Formenlehre u. Syntax nach der Hirzelschen Grammatik. Heber- 
setz, ins Deutsche aus ders. Im Sommer Prof. Schöler, im Winter Lehrer Gombert.

Religion. 2 St. Vollständige Entwickelung u. Anwendung derjenigen Religionsabschnitte, 
welche der Confirmanden - Unterricht weniger ausführlich zu geben gestattet. Im Sommer Pred. 
Alberti, im Winter Pastor Borkowski.

Mathematik. 5 St. Arithmetik u. Geometrie neben einander. Potenzen, Theiler der 
Zahlen; Decimalbrüche; Buchstabenrechnung; algebraische Hebungen. Elemente der ebenen Geo- 
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metric; Congruenz der Dreiecke nebst Anwendung auf Vierecke, Vielecke und den Kreis. Wö
chentlich eine Aufgabe zur häuslichen Beschäftigung. Prof. Förstemann.

Physik. 1 St. Electricität; einiges aus der Chemie; Galvanismus. Prof. Förstemann.
Geschichte. 2 St. Im Sommer: Griech. Geschichte seit dem pelop. Kriege, Maced, und 

die aus Alexanders Monarchie entstandenen Reiche bis zur röm. Unterjochung. Prof. Pflugk. 
Im Winter: Römische Gesch. bis zur Schlacht bei Actium. Dr. Hirsch.

Geographie. 2 St. Australien, Afrika, Amerika. Im Sommer Oberi. Diriam.

U N T E R - T E R T I A.
Ordinarius: Im Winter Oberlehrer Roehl, im Sommer mit Ober- 

Tertia verbunden.

Latein. 9 St. Caesar de bello Gall. lib. I. 3 St. Ovids Metamorph. V. VI. - v. 312. 
2 St. Grammatik, Exercit, и. Extemp. 4 St. Oberi. Röhl.

Griechisch. 5 St. Repetition der Formenlehre; Einübung der unregelm. Verb., kleine 
wöchentl. Exercitien, schriftl. Uebungen in d. Deel. u. Conj. für d. Schwächeren. Lesen in Ja
cobs Elementarbuch bis zu d. unregelm. Verb.; daneben Xenoph. Anab. I. 4. 5. Odyss. I. v 1 
—95. Oberi. Diriam.

Deutsch. 2 St. Deutsche Aufsätze, gelegentl. Erweiterung der grammat. Kenntnisse, 
Sprechübungen, Anfänge der Metrik. Oberi. Röhl.

Französisch. 2 St. Die wichtigsten Theile d. Grammatik, namentl. die regeim, u, unre
gelm. Verb. Leseübungen u. Uebersetz. aus Hirzeis Grammat. Oberi. Röhl.

Mathematik. 4 St. Planimetrie, vom Dreieck, von d. Polygonen u; vom Kreis. Einiges 
von dem Messen der Figuren. Wöchentl. eine häusl. Arbeit, zugleich auf Repitit. der Arithme- 
tik berechnet. Oberi. Röhl.

Naturgeschichte. 2 St. Das Wichtigste aus d. Anthropologie; Menschenragen: syste
matische Zoologie. Oberi. Skusa.

Geschichte. 2 St. Von den Zeiten Rudolphs von Habsburg bis auf die Reformation. 
Dr. Hirsch.

Geographie. 2 St. Länder- u. Völkerkunde von Asien. Dr. Hirsch.
Zeichnen. Л erseh, nach d. verseh. Fähigkeiten u. Fortschritten. Zeichenlehrer Breysig.

IV. QUARTA.
Ordinarius: Im Sommer Prof. Lehmann, im Winter Oberi. Diriam.

Latein. 9 St. Cornel., dem grosseren Theile nach durchgelesen. Caesar de bell. Gall. 1, 
c. Í—20. Ovids Metamorph.; einzelne Stücke aus d. In, 7n, 10n u. lln Buche; Repetit, und 
Emub. d. etymol. Theiles der Grammatik, Syntax d. Nomen u. andere Hauptregeln ders.; Exer
cit. u. Extemp. Oberi. Diriam.
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Griechisch. 5 St. Etymologie nach Buttmann von den Buchstaben bis zu den Verbis 
in ілі inch Einzelne Regeln aus d. Syntax. Lesen und Uebersetzen aus Jacobs Elementarbuch. 
Prof. Lehmann.

Deutsch. 3 St. Grammatik, bes. Syntax; Declamationen, Uebungen im mündlichen Vor
trage, im Sommer Prof. Lehmann; im Winter Declamationsübungen und schriftliche Aufsätze. 
Oberi. Diriam.

Religion. 2 St. Bibelkunde. Erklärung des Evangel. Luca ; die Perikopen wurden aus
wendig gelernt; Im Sommer Prediger Alberti, im Winter Oberi. Diriam.

Mathematik. Im Sommer 5 St. Bruchrechnungen; Lehre von den entgegengesetzten 
Grössen; Buchstabenrechnung. Prof. Lehmann. Im Winter 3 St. Die Lehre von den Potenzen 
mit positiven und negativen Exponenten, von den Wurzeln, vom Quadratwurzelziehen, von den 
Decimalbriichen, von den Proportionen und der Anwendung derselben auf praktische Rechnun
gen. Häusliche Arbeiten. Oberi. Röhl.

Naturgeschichte. 2 St. Mineralogie, mit besonderer Rücksicht auf Metalle, Gebirgsarten 
und Petrefacten. — Vergleichende Beschreibung der wirbellosen Thiere, besonders der Korallen, 
Conchylien und Insekten. Oberi. Skusa.

Geschichte. 2 St. Von der Völkerwanderung bis zum Interregnum; im Sommer Oberi. 
Diriam; im Winter alte Geschichte bis zur Schlacht bei Actium. Dr. Hirsch.

Geographie. 3 St. im Sommer. Einleitung in die mathem. Geographie. Preussische Mo
narchie. Deutschland im Allgem. Prof. Lehmann. Im Winter 2 St. Die europäischen Gebirgs
länder. Dr. Hirsch.

Zeichnen. Verseh, nach den verschied. Fähigkeiten u.Fortschritten. Zeichenl. Breysig.

V. QUINTA. 
Ordinarius: Br. Hintz.

Latein. 9 St. Repetition der Declination u. der regelmässigen Conjugation, Fortsetzung 
der Formenlehre bis zu Ende. Wöchentl. 1 lat. Exercit. Uebersetz. aus d. Ellendt, zus. 7 St. 
Dr. Hintz. Mündliche Einübung der wichtigsten Grundregeln der Syntax, Befestigung der ety
molog. Kenntnisse, schriftl. Uebungen in d. Anwendung der syntakt. Regeln. 2 St. Oberi. Röhl, 
im Sommer der Schulamts candid at Hasse.

Deutsch. 5 St. Betrachtung der Redetheile u. der Bestandtheile der Sätze mit Erläute
rungen durch selbstgesuchte Beispiele. Deutsche Aufsätze, Auswendiglernen von Gedichten, De- 
clamationsübungen, Lesen im Kinderfreund mit Rücksicht auf Grammatik und Sinnerklärung. 
Dr. Hintz.

Religion. 2 St. Biblische Geschichte bis zur Theilung des jüdischen Reiches, ausführli
cher als in Sexta. Religiöser Zustand des israelitischen Volkes von Salomos Tode bis auf das 
babylonische Exil. Propheten. Verheissung des Messias. — Leben, Leiden u. Tod Jesu Christi 
nach den 4 Evangelien. Gleichnissreden des Heilandes, Gründung der ersten christlichen Ge
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meinden durch die Apostel. — Auswendiglernen erklärter Sprüche aus dem alten u. neuen Te
stament. Oberi, Skusa.

Rechnen. 4 St. Die vier Species mit ganzen und gebrochenen Zahlen. Regel de tri. 
Gesellschaftsrechnung; im Sommer Oberi. Diriam. Bruchrechnung in benannten u. unbenannten 
Zahlen; als häusliche Arbeiten Exempel aus der einfachen und zusammengesetzten Regel de tri, 
der Ketten- und Gesellschaftsrechnung; im Winter Dr. Hintz.

Naturgeschichte. 2 St. Specielle Pflanzenbeschreibung. Einzelne Arten in- n. auslän
discher Säugethiere. Oberi. Skusa.

Geschichte. 2 St. Die merkwürdigsten Begebenheiten der alten Welt. Im Sommer 
Dr. Hintz; im Winter 1 St. Dr. Hirsch.

Geographie. Im Sommer 2, im Winter 3 St. Die mathem. Geograph, so weit sie Kin- 
«tern verständlich gemacht werden kann; Ueberblick der Erdtheile und Oceane; Staaten-Geogra- 
phie von Europa begonnen im Sommer von Dr. Hintz, fortgesetzt im Winter von Dr. Hirsch. 
Darauf Australien, Afrika, Süd-Amerika in construirender Methode.

Zeichnen. 2 St. Zeichenlehrer В rey sig.
Schreiben. 2 St. Elementarlehrer Waage.

VI. SEX T A.
Ordinarius: Oberlehrer Skusa.

Latein. 6 St. Einübung der regeim. Declinat, u. Conjugation mit Einschluss der 
periphrastic« u. der Deponentia. Präpos. Genusregeln. Anwendung der Formenlehre 
ersten Regeln der Syntax. Lesen aus Eilendt. Im Winter wöchentl. 1 kl. Exercitium. 
S ku s a.

Conjug, 
auf die 
Oberi.

Deutsch. 6 Sf. Leseübungen im kinderfreund, verbunden mit mündlichem Erzählen des 
Gewesenen. Declamation leichter Gedichte. Kenntnis* der Redetheile u. der grammat. Formen. 
Orthograph. Hebungen. Corrector kl. Aufsätze. Oberi. Skusa.

Religion. 2 St. Bibi. Geschichte. Erzählungen aus d. Leben Jesu. Auswendiglernen 
passender Bibelsprüche und Liederverse. Ober]. Skusa.

Rechnen. 4 St. Die vier Species mit ganzen u. gebrochenen Zahlen, einfache Regel de 
tri. Im Sommer Schiüamtscandidat Hasse, im Winter Dr. Hintz.

Naturgeschichte, շ St. Einheimische Pflanzen. — Aufsuchep äusserer Kennzeichen 
an einheimischen Thieren. Oberi. Skusa.

Geschichte. Berahmte Männer der alten Welt. Im Sommer 2 St. Oberi. Dirlam, im 
Winter 1 St. Dr. Hirsch.

Geographie. 3 St. Die Lrdtheile nach ihrer Form u. Lage. Welt-Meere u. deren Theilc. 
Die wichtigsten Gebirge u. Flüsse. Im Sommer Oberi. Skusa. Im Winter: Allgem. Uebersicht 
der Land- u. Wassertheilung auf der Erde in construi render Methode. Dr. Hirsch.

Zeichnen. 2 St. Zeichenlehrer Breysig.
Schreiben, ֊է St. Elementarlehrer Waage.
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В. Verordnungen

des Königlichen Hochlöblichen Schul- Collegiums der Provinz 
Preussen.

1. V om 13. April 1833. Mittheilung der Königl. Ministerial-Verfügung, dass keine andere als 
die Buttmannsche Schul- und mittlere griechische Grammatik in den Gymnasien zum Grunde 
gelegt werde.

2. Vom 5. October 1833. Mittheilung der Königl. Ministerial-Verfügung, welche die Directoren 
zu einer erhöhten Aufmerksamkeit auf die sittlich religiöse Denk- und Handlungsweise, und 
insbesondere auf die politischen Grundsätze der Lehrer und Schüler in den Gymnasien verpflich
tet.

3. Vom 12. December 1833. Mittheilung der Königl. Ministerial Verfügung, dass ein der Theo
logie Beflissener, welcher nicht beim Abiturienten - Examen das Zeugniss der unbedingten oder 
bedingten Reife (Nr. I. oder II.) erhalten und wenn er mit dem Zeugnisse Nr. III. oder der Un
tüchtigkeit vom Gymnasium abgegangen, sich nachher kein besseres Zeugniss in der Prüfung bei 
Einer Königl. wissenschaftlichen Prüflings - Commission erworben hat, zur Prüfung pro licentia 
concionandi nicht zugelassen werden soll: mit dem Auftrage, diese Bestimmung in den obern 
Classen von Zeit zu Zeit bekannt zu machen.

4. Vom 19. Januar 1834. Mittheilung der Königl. Ministerial - Verfügung, dass von Ostern 
d. J. ab dem mathematischen Unterrichte in allen Classen der Gymnasien ein oder, wenn eines 
für alle nicht ausreichen sollte, zwei Lehrbücher, je eines für je zwei Classen zum Grunde gelegt, 
die jährlichen u. halbjährlichen Lehrcursus nach diesem dem Königl. Schul-Collegio genau angege
ben und die Genehmigung oder Verwerfung desselben erwartet werden soll.

C. Chronik.

Schon im vorigen Programme ist der am 1. März 1833 erfolgten Wahl des Unterzeichneten 
zum Director dieses Gymnasiums Erwähnung geschehen, welche unterm 22. März von Einem Ho
hen Königl. Ministerio bestätigt worden ist. Am 26. April wurde derselbe von dem Herrn Con
sisto rial-Rath Bresler öffentlich eingefiihrt und mit dem 29. April begann der neue Cursus, des
sen Sommer-Semester mit dem 28. September geschlossen wurde.

Aus der Zahl der Lehrer schied zu Michaelis 1833 der Professor Herr Georg Schöler aus, 
um einem ehrenvollen Ruf des Königl. Provinzial-Schul-Collegiums zu Posen, welcher ihn zum 
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Director des Gymnasiums in Lissa bestimmte, zu folgen. In der Fülle der Jugendkraft begann 
er seine Wirksamkeit an unserer Anstalt und widmete ihr dieselbe sechszehn Jahre lang unaus
gesetzt mit gleichem Eifer und Erfolge. Zweimal wurden ihm die Geschäfte des erledigten Di- 
rectorats anvertraut, und er unterzog sich dieser Muhwaltung in der Art, dass die Anstalt ihre 
Verwaisung kaum empfand und zu dem Danke der Lehrer und Zöglinge sich der Beifall und die 
Anerkennung der vorgesetzten Behörden gesellte. Möge der eben so geistreiche als vielseitig un
terrichtete Mann, welchem die Segenswünsche seiner Collegen und vieler ehemaligen und jetzi
gen Schüler folgen, auch an dein Orte, wohin ihn jetzt das Vertrauen seiner Obern gestellt, sich 
so schöner und belohnender Erfolge seines Wirkens zu erfreuen haben, als die waren, welche 
ihm hier ein bleibendes und dankbares Andenken gestiftet haben.

Die durch den Abgang des Herrn Professor Schöler erledigte Stelle wurde nach erfolgter 
Ascension, durch welche Herr Professor Förstemann in die erste, Herr Professor Herbst in die 
zweite, Herr Professor Pilugk in die dritte und der bisherige erste Oberlehrer Herr Dr. Leh
mann, nachdem er von Einem Hohen Ministerium zum Professor ernannt worden, in die vierte 
Professur des Gymnasiums eingedickt, in der Art besetzt, dass Herr Diri a in, der schon seit 2 
Jahren an der Anstalt arbeitete, die erste Oberlehrerstelle erhielt, für die zweite aber Herr Dr. 
Hirsch, ein geborener Danziger, damals am Friedrich-Wilhelms-Gymnasium in Berlin beschäftigt, 
als Historiker und Geograph von Einem Hochedlen Rathe auf den Vorschlag des Unterzeichne
ten berufen wurde.

Ueber diesen in seinem Fache eben so ausgezeichneten jungen Gelehrten als geschickten 
Pädagogen überhebe ich mich ein mehreres zu sagen, der Ueberzeugung, dass der Erfolg seiner 
Wirksamkeit bald das beste Zeugniss für ihn ablegen werde.

Durch den Abgang des Herrn Professor Schöler wurden auch die französischen Stunden in den 
ehern Classen vacant, und da keiner der vorhandenen Herren Lehrer sie übernehmen weder 
konnte noch mochte, auch die Errichtung einer neuen Classe, von der ich sogleich reden werde, 
noch mehr als eine neue Lehrkraft erforderte, so übertrug Ein Ilochedler Rath auf des Unter
zeichneten Vorschlag die 6 französischen Stunden in den 3 obersten Classen dem bei der hiesi
gen Handels-Akademie u. der St. Petri-Schule angestellten Französischen Sprachlehrer Herrn Gom
bert, einem seines Faches vollkommen mächtigen sehr geschickten jungen Manne, von dessen 
erfolgreicher Wirksamkeit gewiss bald die Beweise zu Tage kommen werden.

Den Religions - Unterricht in den vier obern Classen übernahm seit der Versetzung des 
Herrn Predigers Alberti, der mit segensreichem Erfolge denselben von Michaeli 1832 bis da
hin 1833 ertheilt hatte, der hiesige Prediger und Pastor an St. Catharinen Herr Bor
kowski, ein für diesen Unterricht in solchem Grad geeigneter Mann, dass ich mich glücklich 
schätze ihn für die Anstalt gewonnen zu haben.

Endlich habe ich noch von der zu Michaelis v. J. errichteten neuen Classe Unter-Tertia 
zu reden. Schon im vorigen Winter waren in Quarta 81, in Tertia 57 Schüler, der Uebelstand 
blieb im Sommer derselbe, nur dass sich Tertia noch um G Schüler vermehrte, so dass in beiden 
genannten Classen zusammen 144 Schüler waren. Sollte der Sache gründlich abgeholfen werden, 
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so konnte es mir durch Vertheilung dieser Schüler auf 3 Classen geschehen. Die Nothwendig- 
keit dieser Massregel sprach der Unterzeichnete bald nach seinem Amtsantritte gegen den Hoch
edlen Rath, welcher auch sogleich darauf einging, aus. Da indess zu diesem Zwecke wenigstens 
ein neuer Lehrer angestellt werden musste՛ der Stadt - Casse aber bei der gegenwärtigen Lage 
der Dinge eine Vermehrung der Ausgaben nicht zugemuthet werden durfte, so konnten die Mittel 
nur durch eine Erhöhung des Schulgeldes in den 3 mittlern Classen um 4 Rthlr. jährlich herbei 
geschafft werden, so dass jetzt eine gleichmässige Steigerung des Schulgeldes von den untern zu 
den mittleren und oberem statt findet. Berufen wurde für die neue Classe als ausserordentlicher 
Lehrer Herr Röhl aus Königsberg. Eigentlich Philologe hat er seine Studien vorzüglich unter 
der Leitung des Herrn Geheimen Regier.-Ratli und Professor Lobeck gemacht, und war, nach
dem er sein Probejahr am Fridericianum abgelegt hatte, in Lyck am Gymnasium und zuletzt an 
der Löbenichtschen Bürgerschule zu Königsberg angestellt, welche Stellung er auf des Unterzeichne
ten Aufforderung gegen die der Richtung seiner Studien mehr angemessene an der hiesigen Anstalt 
vertauschte. Gründliche philologische Bildung, vorzügliche pädagogische Geschicklichkeit, Gewis
senhaftigkeit und Pünktlichkeit, so wie ein offenes freundliches Wesen beweisen mit wie vollkomme
nem Rechte er als ein vorzüglicher Lehrer und Amtsgenosse empfohlen worden war. Da er eigentlich 
für die neue Classe berufen worden ist, sind ihm die meisten seiner Stunden auch in dieser, und nur 
5 in zwei andern Classen zugetheilt worden. Der Erfolg seiner Wirksamkeit, der natürlich erst im 
Verlaufe der Zeit sichtbar werden kann, wird mehr als meine Worte darthun, einen wie tüchtigen 
Mann die Anstalt an ihm gewonnen hat.

Dass der franz. Unterricht um eine Classe tiefer herunter geführt ist als bisher, geht schon 
aus der nachfolgenden tabellarischen Uebersicht hervor. Auch ist der Zeichenunterricht für die 
Unter-Tertianer mit in die öffentlichen Stunden aufgenommen worden, und nur der für Ober-Ter
tianer, Secundaner und Primaner, welche daran Theil nehmen wollen, wird noch äusser der Schul
zeit ertheilt. Bei dieser Gelegenheit muss ich aber auch bekannt machen, dass ich von jetzt an 
Dispensation von den Zeichenstunden in den 4 unteren Classen nur ertbeilen werde, wenn der 
dieselbe nachsuchende Schüler darthut, dass er statt des Unterrichts auf dem Gymnasium ihn auf 
der hiesigen Kunstschule erhält, indem die Theilnahme an diesem Unterrichte von der obersten 
Behörde keineswegs dem Belieben des Einzelnen anheim gegeben ist.

Ueber den Gesangunterricht, der mit Ausnahme zweier Stunden für die Discantisten der Ele- 
mentarclasse äusser der Schulzeit fällt, ist schon oben das Nöthige gesagt.

Das mündliche Abiturienten - Examen hielt der Herr Geheime Regierungsrath Jachmann 
aus Königsberg am 19« und *22. März.

)(

՛
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D. Statistische Nachrichten.

a. Schüler.
Laut dem vorjährigen Programm betrug die Gesammtzahl der Schüler gegen Ende des Win

ter-Semesters nach Abzug der Abiturienten 298. Im Laufe des Sommer-Semesters war die Zahl 
305, zu Anfang des Winter-Semesters 309, jetzt nach Abzug der Abiturienten und der schon zu 
anderweitigen Bestimmungen Abgegangenen 289; nämlich in I. 8, in II. 29, in Ob.III. 35 in 
Unt.III. 47, in IV. 48, in V. 69, in VI. 53.

11.
in Berlin

12.
13.

Zur Universität werden jetzt folgende 11 entlassen.
1. Carl Johann Cosack, aus Danzig, 20% Jahr alt, 3 Jahr in Prima. Er wird in Ber

lin Theologie und Philologie studiren.
2. Gustav Eduard Feyeraben'd, aus Danzig, 24 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird 

in Berlin Theologie studiren.
3. Wilhelm Alex. Moritz Ehrlich, aus Danzig, 21 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird 

in Berlin Theologie und Philologie studiren.
4. Moritz Friedländer, aus Danzig, 21 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird in Königs-

berg Medicin studiren. °
5. August Wilhelm Robert Briesewitz, aus Danzig, 23 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. 

Er wird in Königsberg Theologie und Philologie studiren

m ™ շ m

™ Pr- 20 Jlhr *• 2 № r™ Fr WM ™

8. Hjerrmann Friedrich Wilhelm Louis Jacobi, aus Schwedt, 18 Jahr alt, 2 Jahr 
in Prima. Er wird in Berlin Jura studiren. ’

DietliCh’ a" Da“i8’ 21 J։br -U- 2 =" P™a- b -Ы 1«

w.C։ta>

Wilhelm Heinrich Oelrichs, aus Elbing, 19 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird 
Jura studiren.

Das Examen haben noch Folgende mitgemacht: 
Carl Ludwig Kossack, aus Danzig, 19% Jahr alt, 1 Jahr in Prima.
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Von diesen erhielten das Zeugniss Nr. L: Jacobi, Oelrichs; die übrigen Nr. II.
Im vorigen Programm ist durch ein Missverständniss unter den Abgebenden nicht erwähnt: 

Wilhelm Müller, aus Falkenhagen in Pommern, 22 Jahr alt, 1 Jahr in I. Er erhielt das 
Zeugniss Nr. III , und studirt in Halle Theologie.

Das Gymnasium hat in diesem Jahre den Schmerz gehabt, 4 seiner Schüler durch den Tod 
zu verlieren, 3 aus den unteren Classen, einen, Carl Emil Jungkunz, aus Prima, dessen Tod 
Lehrer und Schüler, wie wohl sein seit seinem fünften Jahre siecher Körper die liebende Mutter 
und Geschwister, so wie uns darauf vorbereitet hatte, doch um so mehr ergriff, als er durch die 
Reinheit seiner Sitten, und seinen bis auf die letzten Augenblicke bewiesenen Eifer für Wissen
schaft 9 Jahre hindurch allen lieb und werth gewesen war. Das ganze Gymnasium geleitete ihn 
in feierlichem Zuge zu seiner Ruhestätte, wo am Sarge, nach einem Trauergesange, Herr Pastor 
Borkowski Worte des Trostes und der Erhebung zu den Versammelten sprach, worauf em 
zweiter Trauergesang folgte.

Die Elementar classe zählt jetzt 35 Schüler.

b. Lehrapparat.
Äusser den Fortsetzungen mehrerer in den früheren Programmen angezeigter grösserer 

Werke, wie der Script, hist. Byzant., des Thesaurus v.Forcellini u. a., wurden folgende 
bedeutendere für die Bibliothek des Gymnasiums angeschafft: Cicero ed. Garatoni; Vossii 
Aristarchus ed. Foertsch; Plato ed. Ast; Athenaeus cd. Schweighaeuser; Hesychius 
ed. Alberti; Bopps vergleichende Grammatik; Lindarás Geschichte von Eng
land (deutsch); v. Räumers Geschichte des neueren Europa; Preuss Geschichte 
Friedrichs des Grossen; Joh. v. Müllers sämmtliche Werke; Hegels sämmtli- 
che Werke; Grunerts Lehrbuch der reinen Mathematik; Holleben und G e r- 
wiens geometrische Analysis; Wolfs Zahlenlehre; Herschel: über das Licht; 
Schubarths the or et. Chemie; Rechners Repertorium der Experimentalphysik
u. m. a.

Als Geschenke von Seiten
Eines Königlichen Hohen Ministern

erhielten wir äusser den Fortsetzungen von Grelles Journal, des en cyclop. Wörter
buchs der medicinischen Wissenschaften, Ledeburs Archiv für d. Geschichts
kunde des preussischen Staats, Achmed Ebn Arabschah: fructus imperatorom et jo- 
catio ingeniöserem ed. Frey tag; Grimms peumatisch portativen Erdglobus; einige altere 
Bücher aus der Bibliothek des aufgehobenen Klosters Oliva, und ein vollständiges Exemplar der 
von dem academischen Künstler Reinhardt nach geschnittenen Steinen der in der König!, Kunst
kammer zu Berlin befindlichen von St oschschen Sammlung angefertigten Gipspasten.

Für diese Beweise huldvoller Berücksichtigung auch unserer Lehranstalt sagen wir hiemit 
öffentlich unseren verbindlichsten Dank. Auch den Herren Studiosen Braun schweig, Kono
packi und Mundt, welche bei ihrem Abgänge von der Anstalt derselben einige nützliche Schul
bücher und Robertsons history of Charles V. in 4 Voll, überliessen, danken wir für diese Beweise 
von Theilnahme an dem Wohle der Anstalt, auf der ihnen ihre erste wissenschaftliche Bildung 
geworden.

c. Unterstützungen der Schüler.
Die Unterstützungen aus den, von uns verwalteten Fonds betrugen 375 Rtlr.
Freien Unterricht erhielten 36 Schüler.
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Anordnung der Prüfung am 26. März.

—

OBER-TERTIA.

E C U N D A.S

R I M A.P

Entí

. í . : »¿.R? •[) Í ■ ?; . r ł
Es ist die Abänderung gemacht, dass die oberen Classen Vormittag, die untern Nachmittag 

auftreten werden.

Religion. Pastor Borkowski.
Latein. Ober!. Röhl.
Geschichte. Dr. Hirsch.
Griechisch (Xenoph.) Prof. Lehmann. 
Mathematik. Prof. Först eman n. 
Latein (Virgil). Prof. Herbst.
Griechisch (Plato). Der Director. 
Tacitus. Prof. P fl u g к.

а S S U n g der Abiturienten. 
Schlussgesang.

Nachmittag von 3 Uhr ab.
Chor von der ersten Singeclasse gesungen.

SEXTA.

QUINTA.

QUARTA.

Deutsch. Oberi. Skusa.
Rechnen. Dr. Hintz.
Geographie. Dr. Hirsch.
Latein. Dr. Hintz.
Naturgeschichte. Oberi. Skusa.
Latein. Oberi. Diriam.

Schlussgesang.
Mit dem 26. März werden die Classen geschlossen; der neue Cursus beginnt Donnerstag 

den 10. April mit der Translocation und Censur sämmtlicher Classen. Zur Prüfung und Aufnahme 
neuer Schüler bin ich in den Ferien jeden Vormittag von Չ—12 Uhr in meiner Wohnung (Lan
gemarkt Nr. 453.) zu sprechen. Engelhardt, Director.

Text 
zu den bei der Prüfung vorzutragen den Gesängen. 

Vormittags.
Choral.

Halleluja, Lob, Preis upd Ehr
Sei unserm Gott je mehr und mehr
Für alle seine Werke.
Sein ist das Reich die Herrlichkeit,
Weit über alle Himmel weit 
Herrscht er mit Huld und Stärke. 
Singet, bringet frohe Lieder, fallet nieder 
Zu erheben Din, durch den wir sind und leben.
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Hymne von J. A. P. Schultz.
Vor dir о Ewiger tritt unser Chor zusammen, 
Vor dir der hoher ist als aller Engel Namen. 
Wie heilsam ist’s vor dir empfindungsvoll zu stehn, 
Und dich mit Einem Mund lobsingend zu erhÖhn. 
Erheb’ ihn hoch den Herrn, du frohe Schaar der Frommen, 
Lass rein dein Jubellied zu seinen Ohren kommen. 
Er hört auf deinen Dank, wenn gleich um seinen Thron 
Der ganze Himmel singt, dem Vater und dem Sohn. 
Allmächtiger, es sei von aller Menschen Zungen, 
Vom Staub hinauf dir Preis und Dank und Lob gesungen. 
Wer ist, der deine Macht, Unendlicher; versteht? 
Wir stehn mit tiefem Schau’r vor deiner Majestät. 
Wo ist ein Gott wie du? Allmächtiger, wir fallen 
Vor deinem Throne hin. Von den Geschöpfen allen, 
Die du hervorgebracht, steigt im vereinten Chor 
Der jubelvolle Dank zu deinem Thron empor. 
Sei von uns hochgelobt du Herr der Welten-Heere, 
Von unserin Chor hinauf in deiner Engel Chöre 
Schall unser Lobgesang, Halleluja, Halleluja dem Herrn, 
Wer preiset ihn nicht gern?

Schlussgesang Vormittags.
1. Solo mit Chor. Aus dem Messias von Händel.

О du, die Wonne verkündet in Zion, steig empor zu der Höhe der Berge. О du, die 
Wonne verkündet in Jerusalem, erheb die Stimme mit Macht, dein Gesang schalle getrost; ver
künde den Städten Juda, er kömmt, euer Gott. О du, die Wonne verkündet; mach dich auf, 
Strahle freudig einher, denn dein Licht kommt und die Herrlichkeit des Herrn geht auf über dir.

2. Chor. Ehre sei Gott in der Höhe, und Fried’ auf Erden, und allen Menschen Heil.
3. Chor. Halleluja, denn Gott der Herr regieret allmächtig. Der Herr wird König sein. 

Das Reich der Welt ist nun des Herrn und seines Christ. Und er regiert von nun an auf ewig" 
Herr der Herrn, der Götter Gott. Halleluja.

Nachmittag.
Aus der Schöpfung von Haydn.

Chor. Stimmt an die Saiten, ergreift die Leier, lasst euren Lobgesang erschallen. Froh
locket dem Herrn, dem mächtigen Gott, denn er hat Himmel und Erde bekleidet in herrlicher 
Pracht.

Schlussgesang.
Chor mit Solo aus der Schöpfung von Haydn.

Die Himmel erzählen die Ehre Gottes und seiner Hände Werk zeigt an das Firmament. 
Dem kommenden Tage sagt es der Tag, die Nacht, die verschwand, der folgenden Nacht. In 
alle Welt ergeht das Wort, jedem Ohre klingend, keiner Zunge fremd. Die Himmel erzählen 
die Ehre Gottes und seiner Hände Werk zeigt an das Firmament.


